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AHHoTanus: VHCTUTYIMOHANIBHAS aCUMMETPHS FOPUAMYECKUX TEPMHUHOB HE OIHOPOIIHA,
a TpajlydpoBaHa: PACXOXKICHHE MEXIy TEPMHUHOM M €r0 MEPEBOJHBIM COOTBETCTBHEM 3aliera-
€T Ha Pa3HbIX YPOBHSAX — OT CTAaTyca OTICIBbHOW SIMHUIIBI IO CTPOCHHUS LEJIOr0 TEPMUHOIOTH-
4ecKoro mojs. B pabote 1moka3aHo, 4To CTPYKTypa TEPMHUHOIOTHYECKOTO MOJISI BOCIIPOM3BOIHT
CTPYKTYpY 00CITY)KHBAEMOT0 UM MTPABOBOTO MHCTUTYTA, U IMEHHO 3TO COOTBETCTBUE ONPEIEIIACT
YPOBEHb, Ha KOTOPOM MEPEBOTHOM SIKBUBAJIEHT MepecTaeT ObITh HajiewHbIM. Ha MaTepuaie uetsl-
pex MOKa3aTeNbHBIX CIIy4aeB, BHICTPOCHHBIX [0 HAPACTAHUIO YPOBHS PACXOXK/ICHHS — OT CTaTyca
WHCTUTYTA (magistrate) 4epe3 KaTeropraibHyto Kiaccupukanuo (felony / misdemeanour) v tar
MPABOBOTO CpejcTBa (injunction) X CTPOCHUIO MONS (AHIIMHUCKUN Psii HAUMEHOBAHHMH IOPHCTA
IPU €IMHOM PYCCKOM «aJIBOKAT»), — BBIACISACTCS IKala, Ha KOTOPOH (DYHKIMS TEPMUHA U €T0
9KBUBAJICHTA MOXET COBII4/IaTh, CO3/IaBasi MJLTIO3HMIO SKBUBAJICHTHOCTH, TOTA KaK JeHCTBUTEb-
HOE PACXOXKJICHHE JIOKHUT B MHCTHTYL[HOHAIBHON CTPYKType. AHAIN3 COYETACT COMOCTABICHUE
CIIOBApHBIX, HOPMATHBHBIX M KOPIYCHBIX JaHHBIX (BpUTaHCKMI HAMOHANBHBINA KOPITYC) C pa3-
OOpOM ayTEHTHYHBIX CYJCOHBIX perneHui. KopiycHble JaHHbIC TPUBIICKAIOTCS KaK He3aBUCUMAsT
BepU(HKAIHUS CIOBAPHBIX U HOPMATUBHBIX HAOMIONCHHUIL: ISl OMIOPHBIX TEPMUHOB YCTAHOBIICHBI
a0COIFOTHBIC YACTOTHI U MOCTPOCHBI KOJUIOKAIMOHHBIE TIPOMIIIN, TOATBEPKAAIOIINE HHCTUTY-
[IMOHAJIFHYIO 00YCIOBIEHHOCTh pacXxoxkaeHuil. [1o pesynsraraMm aHanm3a BEICTPOSHA THIIOJIOTUS
W3 YETBIPEX YPOBHEW aCHMMETPHH, HA KAKJIOM M3 KOTOPBIX PACXOXKICHHE 3aXBATHIBACT BCE OO~
i 00beM MHCTUTYIIMOHAIBHOM CTPYKTYPhI — OT CTAaTyCca €IMHUIIBI K CTPOCHUIO IEJIOT0 HOJIS.
[IpakTiyeckas 3HAYMMOCTh PE3yJIbTaTOB JABOMCTBEHHA: JIJIs TIEPEBOJIA OHU CITY)aT OPUCHTUPOM,
KOIJIa IOCTaTOYHO (DYHKIMOHAIBHOTO SKBHBAJICHTA, & KOTJa HEOOXOMMMO MHCTUTYLHOHAIBHOE
HOSICHEHHE; IS JBYSI3IYHON JIEKCHKOTpahuu OOOCHOBBIBAIOT WHCTUTYIMOHAIBHYIO MOMETY,
YKa3bIBAIOIYI0 YPOBEHb PACXOKICHHS TEPMUHA C €ro COOTBETCTBUEM. [IpemnaraeMblil oaxom
CMEII[aeT OMHMCAHUE OT KOHCTATAIMU MEXCHCTEMHBIX Pa3inuuil K OOBSCHEHUI0 MX MEXaHH3Ma
¥ TPayupoOBaHHOCTH. TeM caMbIM MHCTUTYIMOHAIbHAS aCHMMETPHs OIUCHIBACTCS HE KaK pas-
PO3HEHHBIH MIepeUeHb HECOBIAICHHH, a KaK yIOpsI0YeHHOE, TPalyHpPOBAHHOE SBIICHHE, & CAMO
TMOHSTHE COOTBETCTBHS MEXK/LY CTPYKTYPOI TEPMUHOIIONS M YCTPOUCTBOM MPABOBOIO HHCTHTYTA
HPE/IAraeTcs B KaeCTBE MHCTPYMEHTA, MPUMEHUMOTO K COTOCTABUTEILHOMY aHAM3Y FOPHUIIH-
YECKUX TEPMUHOJIOTHI 32 TpeieliaMi PACCMOTPEHHOM Maphbl SI3bIKOB.
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1. BBEJIEHUE

Opuanyeckuii TepMUH NPUHAIIIEKHUT HE SA3BIKY KaK TAKOBOMY, @ TOM IIPABOBOW CUCTEME, KO-
TOpast ATOT SA3bIK UCIIOJB3YET, — U UMEHHO [IOITOMY IPSIMOE COOTBETCTBUE MEMKy TEPMUHOJIOT U~
MH JIByX CHCTEM BCTPEYAETCS TaK PEAKO: 3a BHEIIHE COBIAJAIOIMMU HAUMEHOBAHUAMHU HEPEIKO
CTOAT PA3JIMYHO YCTPOCHHBIE MHCTUTYThI. CBOWCTBO 3TO JABHO OCO3HAHO U B COMOCTaBUTEILHOM
NPaBOBEJCHUH, U B TEOPUH FOPUINUYECKOTO IIEPEBO/A, OAHAKO KOHKPETHBIE €TI0 IPOSBICHNUS B ape
«QHIJIMACKUN — PYCCKHUI» ONMMCAHBI IO CUX TIOP HEPABHOMEPHO.

OcoOblif mHTEpec MpeCTaBIAIOT, Ha HAIl B3I, T€ CIy4aH, B KOTOPHIX MEPEBOAHOE COOT-
BETCTBUE (OPMANBHO Oe3ynpedHo W (GYHKIUH COMOCTABIAEMBIX TIOHATHI COBIMAIAIOT, a 32 TEp-
MHHOM TEM HE MEHEE CTOMT MHAye YCTPOCHHBIM MPABOBOM MHCTUTYT. AHIIMUACKWNA magistrate
U PYCCKHMI «MUPOBOM CY[bs1» PACCMaTpUBAIOT MEJKHE Jiea B IEPBOM MHCTAHLMK — HO pa3jinya-
I0TCSI TI0 PO(ECCHOHANIBHOMY CTaTycy; injunction u obecreunTeIbHas Mepa CIIyXkar, Ka3aloch
ObI, OTHOMY W TOMY JK€ CyAeOHOMY 3ampeTy — HO MPUHAAIEKAT K Pa3HbIM KaTETOPUSIM IpaBa;
eIMHOMY K€ PYCCKOMY «aJBOKAT» OTBEYAET LEJbI PA3BUTHIM aHIIMUCKUNA PsAZ HAMMEHOBAHHIA
fopucta. Bo Bcex 3TuX ciydasx pacxokAeHHE JEKUT HE B 3HAYEHUU M HE B (DYHKLUUH TEpPMH-
Ha, a B TOW UHCTUTYLIMOHAIBHON CTPYKTYype, KOTOpas 3a HUM CTOUT. TakoW THUI pacXOXkKICHUS 10
CHX TIOp HE BBIAENAJICA B CAMOCTOSTENIbHYIO KaTETOPUIO U HE OMMCBIBAJICS KaK IPayUpOBAHHOE
SBJICHHE.

Llenp HacTOALIEW CTaTbU — BBIICIUTH M ONUCATh WHCTUTYLMOHAIBHYI0 ACUMMETPHUIO Kak
0COOBI THUI MEKbBA3BIKOBOTO PACXOKAEHUS B AHIIO-PYCCKOW IOPHIMYECKOM TEPMHUHOIOTHU
U 10Ka3aTh, YTO OHA PACIpEeSIeHa M0 HECKOIBKUM YPOBHSM, OT CTaTyca OTAEIbHOTO TEpMHUHA
10 CTPOECHUS LETIO0T0 TEPMUHOIOTUYECKOTO TIOJIS.

Hayunass HoBu3Ha paloOThl, KaK HaM IpPEICTaBISETCS, B TOM M COCTOUT, YTO MbI BBOAUM
HIOHATUE COOTBETCTBUS MEXKIY CTPYKTYpPOH TEPMUHOJIOTHYECKOTO MOJIS ¥ yCTPOWCTBOM IIPABOBO-
r0 MHCTHUTYTA, a Pa3pO3HEHHbIEC CIy4Yad MEKbA3bIKOBOTO PACXOKACHHS BBICTPAUBAEM B €IUHYIO
LIKAJy YPOBHEU HHCTUTYLMOHAILHON aCUMMETPHUH. B oTiInune oT npeaiecTByOIuX HCCIIEI0Ba-
HHH, OMUCHIBABLINX OT/EIbHBIC AHIVIOSA3bIYHBIC SAUHUIBI WIN (OPMYIUPOBABLIMX OOLIUI MPUH-
LIUIT CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO YKOPEHEHUS TEPMUHA, MBI PaCCMaTpUBaeM MarepHras KOHTPAaCTUB-
HO — B IPSIMOM COIIOCTABJICHUH aHIJIMHUCKOM U PyCCKOW TEPMUHOIIOTHU — U OIUPAEMCS IIPU 3TOM
Ha ayTeHTUYHbIE CyleOHbIC ICTOYHUKH, BKITIoUas pemenus Bepxosrnoro cyna CILA u BepxoHo-
ro cyna BenukoOpuranum.

AKTyanbHOCTb UCCIIEJOBAHUS ONPEAENAETCS PACIIMPEHUEM MEXAYHAPOIHO-IIPABOBOM KOM-
MYHHKAIIUH U CBI3aHHBIM C HUIM POCTOM MOTPEOHOCTH B TOYHOM FOPUIMUYECKOM TIEPEBOIC M Kaue-
CTBEHHOM JIBYSI3bIYHON Jiekcukorpaduu. [IpakTrka mepeBoia U COCTABICHUS CIOBAPEN HEPEAKO
OrpaHUYMBAETCs MOAO0POM (PYHKIIMOHATIBHOTO SKBHBAJICHTA, KOTOPBIM MEpeaeT posib TEPMHHA,
HO HE €r0 MHCTUTYIMOHAIIBHYIO MPUHAIIEKHOCTh. ONKMCaHne HHCTUTYIMOHAIBHON aCUMMETPUH
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U €€ YPOBHEM JaeT KPUTEPHid JJIs TOTO, YTOOBI OMPEACNUTh, B KAKUX CITydasX (yHKIMOHATbHBIH
HKBUBAJICHT JI0CTATOUYCH, A B KAKUX OH TPeOyeT HHCTUTYIMOHAIBHOTO TTOSCHEHUSL.

Marepuanom uccienoBaHusl CIyKaT YeTbIpe TEPMHUHOIOTUYECKHUX CITydasi, pacroI0KeHHbIX
0 HAapacTaHWIO YPOBHS PACXOKJACHUS: magistrate 1 «MUPOBOH Cynbsh»; felony / misdemeanour
U POCCHICKHE KaTeropuy MPECTYIUICHHH; injunction 1 o0ecrieunTeNbHbIe MEPHI; aHTIIOS3BIYHBIN
PsI HANMEHOBAHUH I0PHCTA TIPU €IMHOM PYCCKOM «a/IBOKatT». Br1Oop KeiicoB 00yClOBIIEH HE CTa-
TUCTUYECKON MPEACTABUTENBHOCTBIO, 3 UX KOHTPACTHOCTHIO: KAXKAbIM UIUIFOCTPUPYET CBOU ypO-
BEHb ACUMMETPHUH, a BMECTE OHHM 00pa3yloT mikaiy. CTaThsi HOCTPOEHA MO CIEAYIONIEN JTOTHKE:
NOCJIE M3JIOKEHHS TEOPETHYECKUX OCHOBAHHH M OMIMCAHUS MaTepHaa M METOIOB TTOCIIEI0BATEIh-
HO aHAJM3UPYIOTCS YETHIPE CIy4asi, a 3aTeM PEe3yAbTaThl CBOISTCS B TUTIOJIOTHIO YPOBHEH HHCTH-
TYLIMOHAJBbHON aCUMMETPHUH.

2. TEOPETUYECKHUE OCHOBAHUA UCCIIEAJOBAHUSA

2.1. IIpaBoBasi cucTeMa KaK HCTOYHHUK CHCTEMHOM CBA3aHHOCTH TEPMHUHA

FOpuanyeckyro TEPMUHONIOTHIO MBI PACCMAaTPHBAEM KaK Ka4Y€CTBEHHO OTIIMYHYIO OT TE€pMU-
HOJIOTUH €CTECTBEHHBIX M TEXHUYECKHUX HayK. [[piurHa 3TOTO OTIIMYHS B TOM, 9TO €€ SANHHITBI He
OTCBUTAIOT K YHUBEPCAIBHBIM JICHOTAaTaM. ECIT XUMUYECKUI WM MEJJUITMHCKUN TEPMUH 0003Ha-
YaeT OIUH U TOT K€ 0OBEKT HE3aBUCUMO OT S3bIKa, TO TEPMHH IOPUIMYECKUNA CYILIECTBYET JHIIb
B Ipefienax KOHKPETHOW MpaBOBOM CHCTEMBI M 0003HA4YaeT MOHSATHE, 3a 3TUMH Ipe/ieslaMi He
MMeIoIee TOYHOTO COOTBETCTBUS. CpaBHUTENBHOE MPABOBECHNUE AABHO YCTAaHOBHJIO, YTO Ipa-
BOBBIE CHCTEMbI MUpPA OOBEANHSIOTCS B TIPABOBBIE CEMbH — MPEXkKJIE BCETO POMAHO-TEPMAHCKYIO
(KOHTMHEHTAJIbHYI0) U aHIVI0-aMEPUKAHCKYIO0 (00IIEero npasa). ITH CEMbH Pa3IHMYaIOTCs HE TOMb-
KO COJEpaHUEM HOPM, HO U CaMUM YCTPOMCTBOM ITPABOBBIX MHCTUTYTOB, MCTOYHHKOB IpaBa
u ropuaudeckoro mpimuienus (David & Brierley, 1978; Zweigert & Kotz, 1998). FOpuaudeckuii
SI3bIK B 9TOM OTHOIICHUH M BBICTYTAET S3BIKOM IS CIICIUATbHBIX IENIeH, Ybl (PYHKIMU U TEPMU-
HOJIOTHUS OTIPEIeIISIIOTCS YCTPOUCTBOM 00CTyKMBaeMOI UM TpaBoBOM KynbTypsl (Mattila, 2013).

Orcrozia BBITEKAET CBOWCTBO IOPUANYECKOTO s3bIKa, KoTopoe I'.-P. ne I'poor onpenenser kak
cucTeMHYI0 criennduaHOCTh (System-specificity). B omHOM ecTecTBEHHOM SI3BIKE CYIIECTBYET
HE OJMH IOPUIMYECKUH S3bIK, @ CTOJBKO, CKOJIBKO TPABOBBIX CUCTEM HCTIONB3YIOT JTaHHBIN S3BIK
Kak s13b1K mpaBa (de Groot, 2006, p. 423). Aurnuiickuil topuaundeckuii s3pik Anruu, CIHA, IHot-
JIaHUU U UHBIX IOPUCIMKIMI OOIIEro MpaBa — 3TO HE OAWH, & HECKOJIBKO IOPUANYECKUX S3BIKOB,
MIOCKOJIbKY 32 BHEITHE COBMAJAIONIMMU TEPMUHAMHU CTOSAT PA3UYHO YCTPOCHHBIC MHCTHUTYTHI.
I[TepeBon ropUANYECKOTO TEPMUHA OKA3bIBACTCS TI0OITOMY OMEPAIMEi He MEXIY S3bIKaMH, & MEXK-
1y MPaBOBBIMHU cHCTeMaMU. [IepeBOUMK yCTaHABIMBACT, KAKOMY MOHATHIO UCXOJHOW CHUCTEMBI
COOTBETCTBYET MOHTHE CHCTeMBI s3biKa nepeBosa (de Groot, 2006, pp. 423-424).

B oredecTBeHHO# TpaauIy OMU3KOE MTOHUMAHKE BBIPAKEHO B CHCTEMOIICHTPHYECKOM MO/
X0lIe K IOpPUANYECKOMY TEPMHUHY, COIVIACHO KOTOPOMY TE€PMUH OIPEENseTCs Yepe3 ero MecTo
B CTPYKTYpE IPaBOBOM HOPMBI U MPaBOBOi crcTeMbl B LienoM (XmkHsK, 1997). bauzkyio mbicib
Bbicka3biBaeT K. M. JleBuTaH: cBoeoOpasue HAIMOHANBHOTO S3bIKA TpaBa OOYCIOBICHO €Tro
OPraHUYECKOM CBA3BIO C IPAaBOBOM CHUCTEMOW KOHKPETHOIO IOCYNapCTBa, U MOTOMY H3Y4EHHE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa 03HAYAET JIJIs FOPUCTA OJTHOBPEMEHHOE OCBOEHUE MHOM MPABOBOI CHCTEMBI
(JIeutan, 2012, c. 47). B xoruutuBHOM KJroue 3To nosnoxenue pazusaet C. [1. XwxkHsk, moka-
3bIBasl, YTO KOHIIENTOC(EPDI, CEMAHTUUECKHE U CEMUOTHYECKHE MPOCTPAHCTBA PA3HBIX SI3bIKOB
npaBa HaXOAATCS B TIOCTOSHHOM B3aUMOJICHCTBHU M MOTYT BCTYIIATh B OTHOIICHHS BapHATHBHO-
ctu (Xwxkusak, 2016, c. 39).
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VIMeHHO 3TO MONOXKEHHE — O TOM, YTO TEPMHUH YKOPEHEH B YCTPOMCTBE MHCTUTYTA, — MBI
U HaMEpPEeHbI JOBECTH JO0 €ro JIOTMYECKOro mpeaena. Eciam cTpykTypa mpasa OTpakaeTcs B OT-
J€JIbHOM TE€PMHUHE, TO B Pa3BUTOM TEPMUHOJIIOTUYECKOM psiIy OHA JOJDKHA OTpaxarbCs TEM 00-
Jiee, BIUIOTh JI0 TOTO, YTO JPOOHOCTH CaMOTr0 MOJISI OKAKETCSl CIENKOM C APOOHOCTH MHCTUTYTA.
ITpocnenurs 3T0 COOTBETCTBUE U MOKA3aTh, YTO OHO MPOSBISIETCA HE Pa3oM, a IPaJlynpOBAaHHO —
OT €IMHUYHOrO TEPMUHA K LIEIOMY II0JI0, — U COCTABJIAET 3a/a4y JAJIbHEHIIEr0 H3JI0KECHHS.

2.2. DyHKIHOHAJIbHAS IKBUBAJEHTHOCTD U €€ mpee

ba3oBbIM METOMONIOTUYECKUM MPUHITUIIOM COMOCTABUTEIBHOTO MPABOBEICHUS MPH3HACT-
Csl MPUHIMI (DYHKIIMOHAIFHOCTH, COTTIACHO KOTOPOMY COIOCTABUMBI HE HOPMBI MJIM MHCTUTYTHI
camu 1o cebe, a (PYHKIUH, KOTOPbIE OHU BBHITIOJIHSAIOT B PEIICHUM CXOIHBIX KU3HEHHBIX 3aj1a4
(Zweigert & Kotz, 1998, p. 34). Orcrona cieayer, uTo OiHa U Ta ke QYHKIHSI MOKET BBITIOTHATHCS
MHCTUTYLMOHAIBHO pa3anuHbiMu cpeacTBamu. K. [[Baiirepr u X. K&ty mpuBoasT Takoi npumep.
DyHKIHMIO 3anMTHl 100POCOBECTHOTO MPHOOpETaTesnsl HEBIKUMOCTU B [€pMaHUU BBITIOTHSIET
N03eMelIbHAs KHUTA C IPUHIMIOM «ITyOIM4HOM 10cTOBEpHOCTIY, @ B CLLIA — yacTHbIe KOMITAHUK
crpaxoBanus Tutyna (Zweigert & Kotz, 1998, p. 39).

B teopun ropuamdeckoro nepeBojia 3TOT MPUHIIUT MPETOMIISETCS B TOHATHU (DYHKIIMOHATBEHO-
0 9KBUBAJIEHTA, KOT/Ia HCXOJHOMY TEPMHUHY TMOAOMPACTCS IMHUIIA S3bIKA TIEpeBO/Ia, 0003HAYAI0-
1mias omxkaiiee pyHKIIMOHATBHO CXOHOE MTOHATHE (garéevic', 1997, p. 236; Cao, 2007). Onnaxo,
Benen 3a [.-P. ne ['pooTom, MBI HCX0aMM 13 TOTO, YTO (DYHKIMOHANBHON ONU30CTH /IS IPU3HAHUS
AKBHUBAJICHTHOCTH HEOCTATOYHO: HEOOXOIMMO €IIIe U CXOHOE CHCTEMHOE U CTPYKTYPHOE YKOpe-
HeHue (systematic and structural embedding) TepmuHa B COOTBETCTBYIOIIEH MPAaBOBOW CHCTEME
(de Groot, 2006, p. 425). UmenHo oTcrona 1 6epeT Havyauio 0CHOBHOE MPEANONI0KEHHE HAILIETO UC-
CIEZI0BAHMS — UTO PACXOXKJICHUE MEK/TY UCXOJHBIM TEPMUHOM H €70 NEPEBOIHBIM COOTBETCTBUEM
HEPEIKO COCPEIOTOYEHO HE B ICHOTATe ¥ HE B (PYHKIINH, @ B TOW HHCTUTYIIMOHAIBHOM CTPYKTYpE,
KOTOpasi CTOUT 32 TSPMUHOM. B 0TeuecTBeHHOM MepeBOI0BEICHUH CXOTHAS UJIes BRIPAXKEHA Yepe3
MOHATHE ACUMMETPUU: 00bEMbI 3HAUCHUH SKBHUBAJICHTHBIX TEPMUHOB COBIIAIAIOT JIUILb B OTPaHU-
YEHHOM YHCIIE CIyYaeB, a Yyallle He COBMEIAIOTCS MO BCEM MPU3HAKAM MEPEAaBAEMbIX MOHATHU,
yrto C. B. Bnacenko u B. A. 3acnaBckas OTHOCAT K ceMaHTH4ECKOM U (QYHKI[MOHATIBLHON acuMMe-
TPUH SI3bIKOBBIX KapTHH Mupa (Bnacenko, 3acnasckas, 2015, c. 224-225).

I[-P. ne I'pooT paznuyaeT HECKOJIBKO CTEMEHEH SKBUBAJIIEHTHOCTH — OT MOJIHOM (BO3MOXKHOM
JHIIb BHYTPH OJHOM JBYSI3bIYHOM MPaBOBOM cucTteMbl, Kak B benbrum, HIBelinapun nin Kana-
7€) 10 YaCTUYHOW, MPU KOTOPOW B OJHOM CHCTEME CYHIECTBYET pa3iM4yeHHE, OTCYTCTBYIOILEE
B apyroii (de Groot, 2006, pp. 424-425). [Ipu 0TCyTCTBUY MPUEMIIEMOTO SKBUBAJICHTA TIEPEBOI-
YUK npuberaeT K cyOCHUIMapHBbIM PEIIEHHAM, CPEAN KOTOPBIX COXPAHEHHE UCXOIHOTO TEPMHHA,
napadpa3 wm weonorusm (de Groot, 2006, pp. 425-429). B coBpeMEHHBIX HCCICI0BAHUIX WH-
CTUTYIIMOHAIILHOTO MEPEBOJIA 3Ta MPOOIEMaTHKA PacCMaTPUBAETCS B Oosee MUPOKO paMKe: BCS
paboTa MEXTyHAPOTHBIX MHCTUTYTOB MMEET MPABOBOE OCHOBAHWE M BpAIlla€TCsS BOKPYT pa3pa-
OOTKH, UMIUIEMEHTAIMH 1 PAaCIPOCTPAHEHUS TIPABOBBIX AKTOB, B CUITY YETO NEPEBOJL UX TEPMUHO-
JIOTHUH MOTYUHACTCSA TPeOOBAaHUSIM HOPMATUBHOCTH, ABTOPUTETHOCTH U TIPABOBOM OIPEIENeHHO-
cru (Prieto Ramos, 2018, pp. 1-2). CemuoTnueckyto TpaKTOBKY 3TOI MPOOIEMATHKH TIPEIararoT
JI. Ysn u K. K. CuH: nOoCKONbKY IOpUAMYECKHN TEPMHUH €CTh 3HAK, HAESEMbl 3HAUCHUEM B
paMKax KOHKPETHOW INPaBOBOM CHCTEMbI, TEPMHHOJIOTMYECKAs 3KBUBAJIEHTHOCTh OKa3bIBAET-
Csl HE TOXK/IECTBOM O3HA4YaeMbIX, & COOTBETCTBHEM 3HAKOB B Pa3HbIX 3HAKOBBIX CUCTEMAax IpaBa
(Cheng & Sin, 2008, pp. 33-35). UuHCcTUTYIIMOHANBHAS 00YCIOBICHHOCTH FOPUANIECKOTO TEPMH-
Ha OTMEUYAETCs U B JKAaHPOBOM aHaIM3€ MPOPEeCCHOHANBHOTO TUCKYPCa, TI€ IOPUIMIECKUI TEKCT
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paCCManI/IBaCTCH Kak )KaHp , HCOTI{CJ’H/IMHﬁ oT I/IHCTI/ITYIII/IOHEUIBHOFO KOHTCKCTACBOCTO HOpO)K)IGHI/ISI
(Bhatia, 1993).

2.3. TepmuHoJ0rHYECKOE N0JIE M €T0 CTPYKTYpa

FOpunnueckne TepMuHBI HE CYLIECTBYIOT MOOJMHOYKE, OHH 00pa3yloT YHOPsJOYECHHBIE
COBOKYIIHOCTH — TEPMHHOCHCTEMBI, B KOTOPBIX €JUHHIBI CBI3aHBl CUCTEMHBIMU OTHOIICHUS-
Mu. OTEUEeCTBEHHOE TEPMHHOBEJCHHE PACCMATPUBAET TEPMHUHOCHCTEMY KaK CTPYKTypHPOBaH-
HOE MHOKECTBO, OTPAXalolLlee CUCTEMY MOHATUM COOTBETCTBYIOIIEH oOnacti 3HaHus (I puHEB-
I'punesny, 2008; Cynepanckas u ap., 2012). CucTeMHOCTh NPHU3HAETCS TIPU 3TOM OCHOBHBIM
IPU3HAKOM TEPMUHOJIOTUH, ¥ TEPMUH, 110 CYIIECTBY, CYIECTBYET HE M30JUPOBAHHO, a JHIIb KAK
3J€MEHT TePMUHOCHCTEMBI, MaHU(ECTUPYIOIIEH CUCTEMY TOHATHI ONpPEeNeHHON 00IacTH 3Ha-
Hus (Komaposa, 2023, c. 13—14). B oTeuecTBeHHOM TePMUHOBEICHUH caMa TEPMUHOCUCTEMA OTIH-
ChIBa€TCS Kak OOBEKT CO CBOUM MPEAMETOM, METOJIAMU M BHYTPEHHEH CTPYKTYpOil, UTO U 33/1aeT
pamky 1t ee ynopsinouernus (Jleiuunk, 2007). CTpyKTypHBIi ¥ GYHKIIMOHAIBHBINA aHATIN3 TEPMU-
HOJIOTUH OOHAPYKMBAET OTHOILEHHUS MEXKIY €IMHULIAMU, B TOM YUCJI€ CHHOHUMHIO ¥ MHOTO3HAY-
HOCTb, KoTopble C. B. ['puHEB-I pUHEBUY OTHOCHUT K YHMCITY BAKHEHIIHMX XapaKTEPUCTHK, MO/IEKa-
IIUX Y4YETy MpU ONUCAHUM U yrnopsaodeHuu tepmunonoruu (I'punés-I'punesud, 2008). bruskoe
NOHUMAaHHWE CUCTEMHOCTU HAXOIMM B MCCIEHNOBAHUAX HOPHIUKO-IIOJIUTUYECKON TEPMUHOIOTUH:
. H. ®oMuHa oT™MEYaeT, YT0 3HAUYCHNUE TEPMHUHA OIPEEIAETCSA HE CTOJIBKO HEMOCPEACTBEHHBIM
KOHTEKCTOM, CKOJILKO €70 CEMaHTUUECKUM OKPYKEHUEM — CBA3aHHBIMU C HUM TEPMHUHAMH BHYTPU
TEPMHUHOCUCTEMBI U TEM, KaK CeMaHTHuYecKas 007acTh mojenena Mexay aumu (Dommuna, 2019,
c. 42).

Cy11ecTBEeHHO 37€Ch TO, YTO CUHOHUMUS B TEPMHUHOCUCTEME — OTHIOAb HE CIy4alHOE Hy-
OmupoBaHWe, a HEPEOKO OTpakeHHe peanbHOi IuddepeHruanu 0003HAYAEMBbIX MOHATHI.
U eciu B 01HOI IPaBOBOM CHCTEME CYLIECTBYET PA3BUTBIH P CIIELUATN3UPOBAHHBIX HAUMEHO-
BaHMH, a B Ipyroil — eAMHCTBEHHOE 00001IatoIIee, TO pa3Inuue 3T0, KaK HaM IPEeACTaBIAeTCs,
He [IOBEPXHOCTHO: Pa3JIMNYKe B CTPYKTYPE TEPMUHOIOTHYECKOTO OIS OTPAXKAET PA3IUUUE B TPYK-
Type camoii 0003Ha4aeMoi HHCTUTYIIMOHAIBHON 001acTH. Takyio 3aBUCHMOCTb MBI M OTIPEEIs-
€M KaK CTPYKTYpHOE COOTBETCTBUE MEK/Ty TEPMUHOIOTMYECKUM IIOJIEM U IPABOBBIM HHCTUTYTOM.

2.4. OTeyecTBeHHAS TPAAULMS H3YyYeHHUS IOPUANYECKOIO A3bIKA U NepeBoIa

HccnenoBanue BHIONHEHO B PyCl€ POCCUICKON FOPUCIMHIBUCTUKY — HAYYHOTO Halpasiie-
HHS1, CIIOKMBIIETOCS B OTEYECTBEHHOW HayKe Ha pyOerke BEKOB M M3yUalOIIEro B3aMMOOTHOIIICHHS
S3bIKa M TIPaBa, B TOM YHCIIE IOPHINYECKYI0 TEPMUHOJOTHIO U ropuandeckuii nepesos (Lones,
1999). IlpaBo npu 3TOM MPUHAAIEKUT K UHCTUTYLHUOHAIBHBIM cepaM OOIIEHUs, B KOTOPBIX
A3BIK 00CITY)KMBAET YCTOIYMBBIE COLMATbHBIC HHCTUTYTHI, @ 3HAUCHHS €IMHUI] 3aKPETICHbI 32 PO-
JIAMH y4acTHUKOB W Tumamu cutyamuid (Kapacuk, 2009, c. 11). B pamkax 3Toro HampaBieHHs
U CMEXHBIX MCCIIEJOBAHUH 110 TEOPHU FOPUANIECKOTO MEPEBOIa HEOMHOKPATHO OTMEYANIOCH, YTO
aJIeKBaTHOCTh MEPEBO/Ia FOPUIMUECKON TEPMUHOIOTUH ONPE/IEIAETCS KyIbTYPHBIM U CHCTEMHBIM
KOMITOHEHTOM 3HAUEeHUs] TEPMHHA, a TaK)Ke KOHTEKCTOM ero ymoTpeOnenusi (Aradekosa, 2013).
Ha marepuane crmoco0oB mepeBoja IOPUINYECKUX TEPMHUHOB MOKA3aHO, YTO 3HAYMUTEIbHAS WX
YacTh MEPEAeTCsl ONMUCATENBHO WM TPAHCIUTEpAMeld UMEHHO MOTOMY, YTO 00bEM MCXOIHOTO
MOHSTHUS HE UMEET MPSMOT0 COOTBETCTBUS B mpuHuMaromie cucreme (bymes, 2010, c. 21). Cxon-
Hble HAOMOIEHHUS O TOM, YTO OCHOBaHMS Kiaccuukanuu oTpacieil npasa B Anruu u Poccun
Pa3IUYAIOTCS B CUITY TIPUHAIJICKHOCTH 3THX CTPaH K Pa3HbIM MPABOBBIM CHCTEMaM, TPE/ICTaB-
JeHbl B paboTax 1mo oCHOBaM ropuamdeckoro nepeBona (bopucosa, 2024, c. 58). Hama pabGora

Professional Discourse & Communication Vol. 8 Issue 3, 2026 89



N.A. Xununa OpurnHanbHaa ctaTba

1 Pa3BUBACT 3TU IMOJIOKCHUA — IPUMEHUTCIBHO K KOHKpCTHOﬁ mape A3bIKOB, aHFHHfICKOMy u pyc-
CKOMY, U K KOHKPETHOMY THUITY PACXOXKACHMA, KOTOpBIﬁ MbI Ha3bIBA€EM MHCTUTYIITHMOHAJIbHBIM.

2.5. 'nnote3a uccie10BaHus U OTHOIIEHHE K MPeALIecTBYIOLIIMM padoTam

OtnenbHBIE CITyYaH, pacCMaTpUBaeMbIE B HACTOSIIEH CTAThe, YKe IPUBICKAIN BHUIMAHHE HC-
cnenoBarenei. Tak, J[. [lao mepeuncinser aHIIOSN3BIYHBIN Pl HAMMEHOBaHWH topucTa (lawyer,
counsel, advocate, attorney, solicitor, barrister) u cB3bIBaeT ero 1uddepeHnanuo ¢ peruoHaib-
HBIM pakTopoM (OpuTaHcKoe solicitor / barrister MpOTHB aMEPUKAHCKOTO aftorney) u ¢ GyHKIHO-
HaJIBHBIM paszienienreM Tpyaa BHyTpH npodeccun (Cao, 2007, pp. 60—62); TepMunsl magistrate,
judge, justice 0Ha OTHOCHT K CJIOBaM, CBS3aHHBIM CO CTPYKTYpOHW CyneOHOW CHCTEMBI (system-
bound words) (Cao, 2007, p. 62). I.-P. ne I'poor popmynupyet obiiee nojaoxeHne 0 He0OXOaU-
MOCTH CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO YKOPEHEHHUs s pu3HaHus dkBuBaieHTHOCTH (de Groot, 2006,
p. 425). Cam THI PacXOXKICHUS, TIPU KOTOPOM SIIEMEHTHI MOHSTHS B OTHOM SI3BIKE pacpe/IeeHbI
MEXy HECKOIbKMMH TEPMUHAMHU JPYTOro, OTMEYEH M Ha MaTrepuaje IOPUIUKO-TIOIUTHIECKON
tepmunonoruu (Gomuna, 2019, c. 41).

Hacrosiimee nccnenoBanue onupaeTcs Ha 3TH MONOKEHHs, OHAKO UJET, KaK HaM Ipe/CTaB-
nsercsi, nanpiie. [IpenmectByromue padOThl OMUCHIBAIOT AHIVIOA3BIYHBIC €IUHHUIIBI KaK TaKoO-
BbIE U (OPMYIUPYIOT OOIIME MPUHIKITBI TIepeBoaa. MBI jke paccMaTprBaeM MX KOHTPACTUBHO,
B COIOCTABJICHUH C PYCCKOM TEPMHUHOJIOTHEH, U HOPMYAUPYEM 3 3TOro Ooliee OOIIyI0 3aKOHO-
MEpPHOCTb — CTPYKTYpa TEPMHHOIOTUYECKOTO TIOJISi COOTBETCTBYET CTPYKTYpe MPaBOBOTO MHCTH-
TyTa, @ MEXbA3BIKOBAS aCHMMETPHS MPOSBISIETCS HA Pa3HBIX YPOBHSX, OT CTAaTyca OTIEITHHOTO
TEPMHHA JI0 CTPOCHHS IET0r0 TepMuHONOoNs. OnucaHHble paHee HAOMIONEHUS MOAKPEIUISIOTCS
y Hac ayTeHTHUYHBIM cyneOHbIM MarepuanoM (pemenus Bepxosnoro cyna CILA u BepxoBHoro
cyna BenukoOpuTaHuu) U BHICTPAWBAIOTCS B TUIOJOTHIO M3 HECKONBKHUX YPOBHEH MHCTUTYIHO-
HaJbHON aCHMMETPHH, YTO U COCTABIISAET OCHOBHOM PE3yNIbTaT paboTHI.

3. MATEPHUAJI U METO/IbI

MarepuanoM uccieI0BaHUs CIYKaT YEThIPE TEPMUHOIOTMYECKUX CIydas aHIVIO-PyCCKOi
IOPUITYECKO TEPMHUHOIOTHH, OTOOPAHHBIE 110 TIPUHIIUITY HAPACTAHUS YPOBHS HHCTUTYIIHOHAIb-
HOI aCUMMETpUM: magistrate 1 COIOCTABUMBIN PYCCKUI TEPMUH «MHUPOBOM CyIibsi»; Tapa felony /
misdemeanour 1 POCCUNCKHUE KAaTErOpUM NPECTYIUIEHUH; injunction U poccuiickue o0ecredn-
TEJbHBIC MEPbI; aHIVIOSA3BIYHBIN PsIJT HANMEHOBAHUI t0pucta (counsel, lawyer, barrister, solicitor,
advocate, attorney) Ipu €IMHOM PYCCKOM TE€pMUHE «a/BOKary. Kaxkmplid ciyuaii mpeacTaBiser
OTJICIbHBIA YPOBEHb PACXOXK/ICHUS, OT CTaTyca OTAENIbHOIO TEPMUHA JI0 CTPOSHUSI LETI0TO TEPMHU-
HOJIOTMYECKOTO TIOJIsl, M 3TO ONPEAEIISAET JOTUKY UX MOCIEA0BATEILHOTO PACCMOTPEHHUS.

OtOop mpuMepoB MOTHBHPOBAH HE CTAaTHCTHYECKOW MPEACTABUTENHHOCTBIO, a MX KOH-
TpacTHOCThIO0. KaxkIas eanHuIa WILTIOCTPUPYET CBOM TUI MHCTUTYIHOHAIBHOTO PACXOXKICHUS,
a BMECTe OHU 00pa3yloT rpaJlyupOBaHHYIO MIKaly. Takoi MpuHLIKUI 0TOOpa XapaKTepeH s Kaue-
CTBEHHOTO CONOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a, LIeJb KOTOPOTro — BBIACIUTh U OMUCATh THIIbI SBICHUS,
a HE M3MEPHUTh UX YaCTOTHOCTb.

3.1. UcTounnku

B pabote ucmomb3yoTes 4eThIpe IPYIITHl HCTOYHHKOB.

Bo-nepBbiX, aBTOpUTETHAs OJHOS3bIYHAsS M mHepeBofHas sekcukorpadus: Black’s Law
Dictionary (2009), A Dictionary of Modern Legal Usage (Garner, 1987), A Dictionary of Law
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(Martin, 1997), anrno-pycckue ropuanueckue ciaosapu (Mamynss, Kamkun, 1993; Anapuanos
u 1p., 1993), a Taxke pyccko-aHTIHICKUH opuandeckuit cioBaps (bopucenko, Caenko, 2000).

Bo-BTOpBIX, HOpMaTUBHBIE AKTHI 00EHX MPaBOBBIX cucTeM. C POCCHICKON CTOPOHBI PHBIIE-
KaroTcst YronoBHbId kojieke PD (cT. 15), ApOutpaskusiii u ['paxnaHckuil nporeccyanbHble KOJIEK-
cbl (cT. 90-100 AIIK P®; ct. 139-146 I'TIK P®D), ['pasknanckuii konekc PO (ct. 12, 1065), a Takxe
Denepanbubliil 3ak0H «O MUpOBBIX cynbsix B Poccuiickoit @enepamnmmy» (O3-188). Co croponst
oOrmero mpasa — Access to Justice Act 1999, Courts Act 2003!, Criminal Law Act 19672, Solicitors
Act 1974 (Benukoopuranus)® u 18 U.S.C. § 3559* (CILIA).

B-TpeTbux, cyaeOHble pemeHus Kak ICTOYHHK ayTEHTHYHOTO CIIOBOYIIOTPEONICHHUS: PEIICHUS
Bepxornoro cyna CILHA Baldwin v. New York (1970)° u Winter v. Natural Resources Defense
Council (2008)°, a Takxke pemienne BepxoBHoro cyaa Benukoopurauuu For Women Scotland Ltd
v The Scottish Ministers (2025)" UKSC 16.

B-deTBepThIX, opuIManbHbIe HHPOPMAIIMOHHBIE PECYPCHI CYAEOHBIX CHCTEM U MpOodeccuo-
HanmbHBIX opraHoB: Courts and Tribunals Judiciary (mopran cyneOHOM BnacTn AHDIMK U Y3Ilb-
ca), GOV.UK (mopran npaButenbctBa Benukooputanuu), Cornell Law School Legal Information
Institute (otkpaITHI pecype mo npaBy CIIIA), Practical Law UK (cmipaBodno-mipaBoBo#i pecype
Thomson Reuters), Solicitors Regulation Authority (perymsatop comucutopo) u Bar Standards
Board (perynsitop 6appuctepoB) B Aurmu u Yanbsce, Commercial Bar Association (COMBAR,
accoluanus KOMMEpPUECKHX OappucTepoB); a TakkKe aKaeMHYECKOe CIPABOUYHOE H3IaHHE
Encyclopaedia Britannica. KoHTekcTHast 1 KoMM4YeCTBEHHAS BEpUPHKAIUS CIOBOYIOTPEOICHHS
npoBoauTCs 1Mo bputanckoMy HaumoHaabHOMY Koprycy (BNC).

3.2. MeToanl

BenymyM MeTomoM HMcCienoBaHUs SBISETCS CONMOCTABUTENBHBIN: €IMHUIBI aHIIHHCKOM
IOPUIMTYECKON TEPMHUHOJIOTHU COOTHOCATCS C WX PYCCKHMMH TEPEBOAHBIMU COOTBETCTBHSMH,
MOCJIe Yer0 yCTAaHABIUBACTCS YPOBEHb M XapakTep pacxoxkaeHus. COMOCTaBUTENbHBIA METO
JOTIONHSIETCS Tpems npueMamiu. JleUHUIMOHHBIA aHANIW3 CIYXKUT Ui PEKOHCTPYKIMU CO-
JepKaHHUsl TEPMHUHA 10 CIOBAPHBIM TOJKOBAHUSM M COTIOCTAaBJICHHS OOBEMOB MOHATHH B JIBYX

' 3Bakon BemukoOputanuu o cynax 2003 r. (Courts Act 2003, ¢. 39), peopMUpPOBaBIIMI CHCTEMY MarucTpar-
CKUX CYIIOB M OpTaHU3aIMi0 cyneOHOl ammuHucTparun. O0o3HaucHHe «c. 39» (chapter) — mopsaKoBBIi
HOMEp aKTa CPeAN 3aKOHOB, IPUHSATHIX MapIaMEHTOM 32 COOTBETCTBYIOIINI ro.

2 3akoH BemukoOpurtanuu 06 yromoBHom mpaBe 1967 1. (Criminal Law Act 1967, c. 58), ynpasaHuBLinit

B QHIVIMHCKOM IIpaBe NCTOPUYECKOE JIeJICHHE npecTyruieHuii Ha felony n misdemeanour.

3akoH BenmukoOpurtanuu o comucuropax 1974 r. (Solicitors Act 1974, c. 47), perynupyrommii TOMycK K Ipo-

(eccuu conrcuTopa 1 ycIoBus €€ OCyIIeCTBICHNUS.

4 Pasgen 3559 yactu 18 Ceoza 3akoHoB CLLIA (United States Code), o3arnaeneHnsiii «Sentencing classification
of offenses» («Kiaccnduxarus npectyuieHni Ut 1enei HazHadeHus Hakazanus»). Yacts 18 USC xomudu-
nupyet (enepanbHoe yroiaoBHoe 3akoHoaarenbeTBo CIIIA.

> Pemenne Bepxosroro cyna CHIA 1970 1. (399 U.S. 66), mpu3HaBiiee mpaBo 00BHHIEMOr0 Ha Cy/ MPUCSKHBIX
T10 JieJIaM, 3a KOTOpbIe T'PO3UT HaKa3aHUE CBBIIIE IECTH MECSIIEB JMIeHHs cBoOoasl. Obo3Hauenue 399 U.S.
66 yxasbiBaeT ToM (399) u crpanuny (66) opunmansaoro coopanka United States Reports.

¢ Pemenue BepxosHoro cyma CHIA 2008 r. (555 U.S. 7), cdopmynupoBapiiee KPUTEPUH MPEIOCTABICHHUS
preliminary injunction.

7 Pemenue BepxoBHoro cyma BenukoOpuranuu 2025 . O6o3nadenue [2025] UKSC 16 — wHeliTpanbHOE 1U-
tuposanue (neutral citation): rox, cyx (UK Supreme Court) 1 mopsAKOBBI HOMEP PEIICHHS 32 I'OJl; CHCTEMa
HE NPUBSI3aHa K Ie4aTHOMY COOPHUKY M TPUMEHSIETCSI K COBPEMEHHBIM OPUTAaHCKHUM penieHusM. B HacTosmieit
paboTe peleHne MPUBIICKAETCS] UCKITIOYUTENIFHO KaK HCTOYHHK ayTeHTHYHOTO CI0BOynoTpeoneHus (odopm-
JICHUE COCTaBa NPeJICTaBUTEICH CTOPOH) M BHE CBSI3H C CYIIECTBOM PACCMOTPEHHOTO CIIOPA.
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s3pIKax. HCTUTYIIMOHABHO-(YHKIIMOHABHBIA aHAJIN3 COOTHOCHT TEPMHUH C YCTPOHCTBOM
COOTBETCTBYIOILET0 TPAaBOBOI0 MHCTUTYTA M YCTAHABIMBAET, HA KAKOM YPOBHE JIOKaJIU3yeTcs pac-
XOXKJIEHHE — CTaTyca, KJIacCU(pUKalUK, KATETrOpPUH IPaBOBOTO CPEACTBA UITH CTPYKTYPbl TEPMUHO-
nos1s1. KOHTeKCTHBI aHAM3 Ha MaTepuae CyAeOHbIX PEeIeH I 1 KOpIyca CIy>KUT BepuduKamen
1 (pUKCUPYET, KaK TePMUH (YHKIHOHUPYET B ayTEHTHYHOM IOpUIUUECKOM JucKypce. Obparenne
K KOpITyCy B KaueCTBE MCTOUHMKA IMIHUPUUECKHUX TAHHBIX OTBEYAET MPUHATON B COBPEMEHHOM
NIEPEBO/IOBE/ICHUH YCTAHOBKE, COINIACHO KOTOPOI KOPITYCHBIE METO/bI BBISBIISIOT 3aKOHOMEPHO-
CTH CJIOBOYNOTpeONeHus:, HeAoCTynHble oHoM uHTyunuu (Biel, 2018, p. 26).

KopnycHast cocraBisomas aHannsa onupaercs Ha BpuTaHCKMH HAIMOHAJBHBIA KOpITyC
(BNC, okomno 100 MiH ciioBOymoTpeOaeH i, TEKCTHI KoHIIa XX BeKa), JOCTYITHBIM Yyepe3 UHTep-
¢eiic English-Corpora. lns kaxaoro u3 KIOUEBBIX TEPMHHOB YCTaHABIMBAIACh aOCOTHOTHAS
4acToTa 10 KOpITyCy, a AJIs ONOPHBIX eAUHUL (magistrate, injunction, attorney) AOTMOTHUTEIBHO
CTPOMJIUCH KOJUTOKAIIMOHHBIE TIPOQUIN B OKHE 4 CITOBOQOPMBI C PAaHKUPOBAHUEM TI0 CHIIEC CBSI-
3u. YacTOTHBIE U KOJUIOKAIIMOHHBIE TAHHBIE UCTIONB3YIOTCS HE KaK CAMOCTOSTENTbHBIN Pe3yibTar,
a KaK Bepu(HKaIKs CIIOBAPHBIX M HOPMATUBHBIX HAOMIOJICHHUI: COBIAIEHNE HE3aBUCUMBIX HCTOY-
HUKOB — CIIOBapsi, HOPMATHBHOTO aKTa U KOPIYCa — CIYKHUT IIPUEMOM TPHAHTYISAIUH U CHIKACT
CyOBEKTHBHOCTh KaueCTBEHHOW MHTEPIpPETAN. AHAJIN3 HOCUT KaueCTBEHHBIH XapaKTep W BbI-
TIOJIHEH OJIHUM HCCIIeJIOBaTeNIeM; MEKKOIepHasl TPOBEpKa Pa3METKH HE MPOBOJMIACh, YTO OTMe-
YaeTCs HIKE KaK OrpaHUUEHUE UCCIIEIOBAHUSL.

Coueranue 3THX TPUEMOB OTBEYAET UCXOAHOMY IMOJIOKEHHIO O TOM, YTO ONMHMCAHHUE FOPHIU-
YeCKOW TEPMUHOJIOTUH TPeOYyeT HE TOIBKO CEMAHTUIECKOTO, HO M MHHCTUTYIIMOHAIBHOTO aHANIN34,
MOCKOJIbKY Pa3iyHsi B CTPYKTYPE TEPMHUHOIOTHIECKOTO MOJISI OTPAKAIOT PA3INyus B yCTPOICTBE
NPABOBBIX UHCTUTYTOB.

4. UCCJIEJOBAHUE U PE3YJIBTATHBI

AHanM3 OCTPOEH Ha YETHIPEX TEPMUHOIOT NUECKUX CITyHasiX, PACIION0KEHHBIX [0 HAPACTAHUIO
YPOBHSI MHCTHTYIIMOHAJIBHON acuMMeTpuu. CHayaga paccMaTpuBaeTCs PACXOXKICHUE B CTATy-
ce OTIETBHOTO TepMHHA (magistrate), 3aTeM PacXOXKJICHHE B CTPYKType KaTeropHaibHOW Kiac-
cutduxanuu (felony / misdemeanour), nanee pacxoXJICHHE B CAMOW MPUPOJIE MPABOBOTO CPEl-
cTBa (injunction) u, HAKOHEL[, PACX0Xk/JIEHHE B CTPOCHUH LIEJION0 TEPMUHOIOTHIECKOTO MOJIs (Psiy
HaNMEHOBaHHH IOPHUCTA TIPU €IMHOM PYCCKOM «aJIBOKar»). B KaXI0M ciyuae Mbl yCTaHABIIHMBA-
eM (hopManbHOE TIEPEBOHOE COOTBETCTBUE, PEKOHCTPYHPYEM COIEPKaHNE TEPMUHA TIO CIIOBAP-
HBIM ¥ HOPMAaTUBHBIM HCTOYHHUKAM M ONPEJIEIIEM YPOBEHb, HA KOTOPOM COOTBETCTBUE MIEPECTACT
paborars.

[Ipexne uem nepeiTy K pa3dopy OTACTBHBIX CIy4acB, MPUBEIEM OOIIYIO YaCTOTHYIO KAPTHHY
0 KOPITYCY: yKe PacrpeiesieHne adCOMOTHBIX YacTOT KimtoueBbIX TepMuHOB B BNC 00HapykuBa-
€T MHCTUTYIIHOHAIBHYIO aCHMMETpHIO (Tabmuia 1).

Tabmua 1. Yacmoma xarouesvix mepmuros 6 bpumarckom HayuonanvHom kopnyce (BNC)

Tepmun Yacrora B BNC
magistrate 724

Justice of the peace 65

felony 68
misdemeanour (Opum.) 79
misdemeanor (amep.) 3

injunction 788
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Oxonuanue mabnuywl 1.

Tepmun Yacrora B BNC
lawyer 2098

solicitor 3069

barrister 508

counsel 1273

attorney 661

Vke caMo pacrpeleseHHe 4YacToT MOKa3aTelbHO, U HE B OJHOM OTHoWIeHuu. bputan-
ckoe Hamucanue misdemeanour (79) TNpakTUUECKH BBITECHSET aMepHUKaHCKOe misdemeanor
(3), 9uTO TMOATBEpKMACT pErMoHaNbHYIO TpuBA3KYy opdorpaduu. Huskas uwactora felony (68)
u misdemeanour (79) Ha QoHE BHICOKOYACTOTHOTO injunction (788) oTpaskaeT pa3HbId UHCTUTY-
[IMOHAJILHBIN cTaTyc 0003HAYaeMOro: JieNieHue Ha felony u misdemeanour ynpa3IHEHO B aHIVIN-
ckom mnpaBe Criminal Law Act 1967, Torna xak injunction octaeTcs JAEHCTBYIOIIMM CPEICTBOM
3aIUThl. B psmy jke HaMMEHOBAHMWI FOPHUCTA YacTOTHas uepapxus (solicitor 3069, lawyer 2098,
counsel 1273, attorney 661, barrister 508) BOCTIpOU3BOAUT, TIO CYLIECTBY, CTPYKTYPY OpUTAHCKOM
npodeccun: Beayllee MoJokKeHue solicitor OTBEYaeT ero pojd OCHOBHOM (UIYphI, K KOTOPOH
oOparaercst KIMEeHT, TOTa Kak barrister Kak cHelUann3upoBaHHas Gurypa cyaedHoro mpeacra-
BUTEITHCTBA 3aKOHOMEPHO PEKE.

[lepBbie Tpu ciydast oObeqUHIET 00IIast YepTa: NePeBOAHOM HKBUBAICHT (HOPMAIBHO COBIIA-
JaeT C UCXOTHBIM TEPMUHOM, @ OCHOBHbIE 3HAYECHHS TIEPECEKAIOTCS, OJJHAKO PACXOXKIECHUE BO3HU-
KaeT Ha MHOM YPOBHE — B HHCTUTYIIMOHAJBLHOW MPUPOJIE TEPMHUHA, TPOLIECCYaIbHOM hopMe Hin
YCTPOWCTBE COOTBETCTBYIOINIEH 001aCTH TpaBa.

4.1. Magistrate / <MMpOBOii CyAbsI»: ACHMMETPHS HHCTUTYIIHOHAJIBHOIO CTATyCa

AHrIMiicKMe TepMUHBI magistrate n Justices of the Peace (JPs) — CHHOHUMBI B OpUTaHCKOM
cyneoHol cucreme. COrTacHO O(QUIMATBHOMY MH()OPMAIMOHHOMY UCTOYHUKY JUIS KaHIHIATOB
Ha JIOJDKHOCTB, «Magistrates (also known as justices of the peace) are 21,500 volunteer judicial
office holders who serve in magistrates’ courts throughout England and Wales» (Magistrates,
Courts and Tribunals Judiciary). B oTeuecTBeHHBIX TIEPEBOTHBIX CIOBAPSX 00a TEPMUHA UMEIOT
Pa3BETBICHHYIO MOJUCEMHYECKYIO CTPYKTYPY, OTHAKO HA MPAKTHUKE YaIlle BCETO PEATH3YIOT TOJb-
KO OJTHO 3HAUCHHE — «MUPOBOMU CYIIbs1», YTO U CO3/IA€T OCHOBY JIJISl YACTHYHOM IKBUBAICHTHOCTH
C QHAJIOTUYHBIM POCCUICKHM TEPMHUHOM.

Jlexcukorpaduueckoe omucanne TepMUHA magistrate B OfHOA3BIYHON aHTIIOSA3BIYHON TpaIy-
I[IMU TIPEICTABICHO HocTarouHo mupoko. B Black’s Law Dictionary (2009, p. 1036) npuBoautcs
YEThIPE 3HAYCHUS:

1) the highest-ranking official in a government, such as the king in a monarchy, the president
in a republic, or the governor in a state — BbICIIIeE TOJDKHOCTHOE JIMIIO B TOCyaapcTBe (KOpoIib
B MOHApXUHM, IPE3UICHT B peciyOnuke, rybepHaTop B IITaTE);

2) a local official who possesses whatever power is specified in the appointment or statutory
grant of authority — MeCTHOE JOJIKHOCTHOE JIMIIO C MOJHOMOYHUSIMHU, OTPECTCHHBIMUA aKTOM
0 Ha3HAYEHUH WU CTATyTOM,;

3) a judicial officer with strictly limited jurisdiction and authority, often on the local level
and often restricted to criminal cases — cyneOHOE TOPKHOCTHOE JIMIIO CO CTPOTO OTPaHHICHHOM
fopucauKiuei 1 nomHomounsiMu (co cevlikoit ¢f. JUSTICE OF THE PEACE));

4) orcwuika k 3Hauenuto judicial officer (3) B crarbe OFFICER.
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OredecTBEHHBIE OTpPACIEBBIE CIOBApH MEPENAIOT CTPYKTYPY MHOTO3HAYHOCTH TEPMHHA
C pa3Hoil CTENEeHbI0 JeTanu3alud. AHIIO-pycckuil ropuauueckuii ciosapb A. C. MamynsHa
u C. 10. Kamkuna (Mamynsn, Kamkun, 1993, ¢. 463) naet 1Ba OCHOBHBIX 3HAUEHUS U MOABU]
chief magistrate «rnaBa UCTIOJHUTEIBLHOTO OpraHa; npe3uaeHt / rydeprarop mrara (B CILIA)».
B Anrno-pycckom ropumndeckom ciosape C. H. Aunpuanosa, A. C. bepcon u A. C. Hukudoposa
(AugpuanoB u ap., 1993, c. 264) gukcupyrorcs Te ke 3HAYEHUS U CYIIECTBEHHO PACIIMPAETCS
cucTeMa TIOJBHIOB: IOMUMO chief magistrate, B THe3/Ie MPEACTABICHBI lay magistrate «MHUpPO-
BOM Cynbs», Stipendiary magistrate «OTJIauuBaeMblil MarucTpary, trial magistrate «MarucTpar,
eMHOIIMYHO PAaCcCCMATPHUBAIONINI CyaeOHBIE Jaena», a TaKkke committing, examining, federal,
investigating, issuing, juvenile, police n youth magistrate — BCero oMHHAANIATH MOABUIOB. [Ipn
9TOoM 3Ha4yeHue 2 B TonkoBanuu C. H. AHipraHoBa COEPIKUT CIIEAYIOIIEe OMUCAHUE: «CYObs CYOd
HU3Wel UHCIMAHYUU C CYMMAPHOU U 02PAHUYEHHOU I0PUCOUKYUEL NO Y2OT08HbIM U UHO20A 2PaAdIC-
oanckum denamy, uto 6musko k 3HadeHnto 3 Black’s Law Dictionary.

Taxum 00pa3oM, ceMaHTHYECKAsl CTPYKTYPa HCCIETYEMOT0 TePMUHA B OTEYECTBEHHOM JIEK-
CHUKOTpaU4ecKoi TpaJuliy nepeaaeTcs 1ocTatoyno nonHo. B ciayuyae C. H. Anapuanosa — naxe
C OMUCAaHUEM MHCTHTYLHOHATBHON (YHKIIMHU U pa3inueHreM MoABUAOB. PacxoxkaeHne BOSHUKAET
Ha J[PyrOM YpOBHE: 00BIYHO TIPH MEPEBOIE YIIOTPEOIIETCS HEMAPKUPOBAHHOE magistrate, s KO-
TOPOTO 3aKPEIUIIeTCs SKBUBAJIEHT «MHPOBOH CYIbs». DTOT SKBUBAJIECHT aBTOMAaTHYECKHU TTPOCIIH-
pyeT Ha OpUTaHCKHUI TEPMHUH POCCUICKYIO MOJIETb MUPOBOIO CYJIbU, TO €CTh MPO(PECCHOHATBHOTO
IOpHCTA C BHICUIMM 00pa30BaHUEM M ISTUIIETHUM CTaKeM, JEHCTBYIOLIET0 €AMHOINYHO. Mexay
TEM T10 YMOJYaHUIO OPUTAHCKUH magistrate — 9T0 UMEHHO lay magistrate (BomoHTep 0e3 I0pUIH-
geckoro oopazosanusi), uto C. H. AHIpruanoB KOCBEHHO MOKA3bIBAET YEPE3 OTACIBHBIN TOIBUI,
HO YTO B IIPAKTUKE MEPEBO/Ia MOKET TEPATHCS.

[Ipu conocraBiaeHNN KOMIETEHLUH aHIJIMHCKOTO magistrate 1 pOCCUICKOrO MUPOBOTO CY/IbH
OOHapyKMBAETCs BHEIITHEE CXOCTBO. B 00enx cucTemMax 3TH Cy[bU pacCMaTpPHBAIOT YTOJIOBHBIC
nena HeOONbIION TSKECTH, CeMEHHBIE U MMYIIIECTBEHHBIE CIOPHI, & TAK)KEe aJIMUHHCTPATUBHbIC
npaBoHapymenus. OnHako npu OnvkaiIieM pacCMOTPEHMH 3TO CXOJCTBO pacHagaeTcs u3-3a
CYLLIECTBEHHOTO Pa3Inyus B MPO(ECCUOHATBHOM CTaTyCe.

B Anrmum n Yanmbce cTaTyc MEPOBOTO CYAbH (magistrate) He TpeOyeT IOpUANIECKOro o0pa-
30BaHUS: COMIACHO O(HUINATLHOMY MOPTay CyneOHOM cucTeMbl AHIINY U Yanbea, «Individuals
do not require any legal qualifications or prior training to become a magistrate» — «yisi TOTO,
4TOOBI CTaTh MATUCTPATOM, HE TPeOYeTCs HU IOPUIMIECKON KBaTU(DUKAIMK, HU PEABAPUTEILHON
noxrotoBkmy (Magistrates, Courts and Tribunals Judiciary). I[Ipotnieccyanbroit gopmoii sBrsieTcs
KOJUIETHAILHOE paccMoTpenue nen: «Each case is usually heard by 3 magistrates, including a
magistrate who is trained to act as a chairpersony — «kaxzoe €10 00bIYHO paccMaTpUBaeTCs
TpeMsl MarkucTpaTtaMu, BKJIFOYas MarucTpara, loJroToBIEHHOIO /Ul UCIIOHEHUS PO Tpefceia-
tens» (Become a Magistrate, GOV.UK). [IpodeccronanbHy0 KOHCYIBTAINIO IO BOIIPOCAM ITpaBa
U TIpOLIeTyphl 00eCTIeUMBaET CIIENMANILHO HAa3HAUEHHBIN justices’ legal adviser — xBamaduimpo-
BaHHBIN COJIMCUTOP WK OappucTep.

B poccwuiickoii mpaBoBoOii CHCTEME MUPOBOH CYIbsi — 3TO POPECCHOHABHBIN IOPHCT C BBIC-
UM FOPHIMIECKIM 00pa30BaHUEM U MATWIETHUM CTaKeM PabOoTHI 10 CTIEUATbHOCTH, IEHCTBY-
fo1uii equHONMYHO (cT. 5 denepanbroro 3akoHa ot 17.12.1998 Ne 188-D3 «O MUPOBBIX CyAbsIX
B Poccuiickoit denepanuny»). BHelrHee cioBapHOE COOTBETCTBHE, TaKMM 00pa3oM, CKpBIBAET
3a c000M COBEPILIEHHO PA3IMYHYIO TPUPOAY CyeOHON NEATEIbHOCTH — OOIIECTBEHHYIO B AHIIINK
1 Yanbce u npodeccronanbhyto B Poccun.
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DyHKIMOHAIBHBIM SKBUBAJIEHTOM POCCUMCKOIO MUPOBOIO CY/JbH B aHINIMHCKOM CHCTEME BbI-
crymaet He magistrate, a District Judge (Magistrates’ Courts) — npodeccHOHANBHBIA CY/Ib,
paccMarpuBaronmii gena equHonnyHo. CornmacHo oduuumanbHOMY pecypey cyneOHOM cucre-
mbl, «District Judges (Magistrates’ courts) [...] The statutory qualification is a five-year right
of audiencey — «OKpYXHbBIE CyIbH (MaruCTPAaTCKUX CYIOB) [...] YCTAaHOBJICHHBIA 3aKOHOM II€H3 —
nATUIETHEE TIpaBo BeICTyIUIeHHsT B cyae» (District Judges (Magistrates’ Courts), Courts and
Tribunals Judiciary); mpaBoBoii craryc onpeaensercst Courts Act 2003 (ss. 22-26). Takum o0pa-
30M, (opManbHOE CIOBAPHOE COOTBETCTBUE Mmagistrate — <(MUPOBOM CyIbsh» OMPEIENAET mepece-
yeHne yHKIMH, HO HE TIepe/laeT PACXOKACHHS B MPO(ECCHOHANIBLHOM CTaTyCe U POIIECCyaNTbHOM
dopwme.

B OpuranckoM Hay4HOM y3yce KOJUIETMAJbHOE PAacCMOTPEHHE B ITOW CHCTEME MPEACTAET
HOPMOI, a €AMHONNYHOE — UCKITIOYEHHUEM:

A family bench may include a stipendiary magistrate in which case he must preside. In Inner
London a metropolitan stipendiary magistrate may sit alone if it is not practicable to constitute
a full bench (MCA...) (BNC, W_ac polit law_edu, J76). — «CocTaB 1o ceMeiHbIM JIe11aM MOKET
BKJIFOUATh OIIAYMBAEMOTO MArucTpara, U B 3TOM Cllydae OH 00s3aH MpeAceaaTelbCTBOBATD.
Bo BuyTrpenneM JIoHIOHE CTONMYHBIN OIJIAYMBAEMbIM MaruCTPaT MOKET 3aCEAATh €AUHOINYHO,
eciu choOpMHUPOBATH TTOJTHBIN COCTAB MPAKTUIECKH HEBOSMOKHOY.

W3 nutathl MOXXHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO OIJTAUYMBAaEMbIi Maructpar (stipendiary magistrate)
TpU yyacTuu B cocTaBe bench 00s3aTenbHO MpeIcenaTebCTBYET, a 3aCeaTh SAMHOIMYHO MOKET
Tonbko B Inner London u TonmbKo ToT/I, KOTIA MOMHBIN COCTaB cOOpaTh HEBO3MOXKHO. T0 €CTh e/-
HOJIMYHOE PACCMOTPEHHUE — 3TO CKOPEE UCKIIIOUEHNE U3 IPaBUJI, TOTIA KaK POCCUMCKUN MUPOBOU
CY/Ibs TI0 YMOTYAHHIO pab0TaeT eANHOINYHO.

KopmycHble qaHHBIE HOATBEPKIAIOT U HCTOPHIECKYIO MOJOIIIEKY 9TOro pacxoxkaenus. Cpe-
nu KoitokatoB magistrate B BNC Bemymee Mecto 3aHuMaet stipendiary (54 COBMECTHBIX YIIO-
TpeOneHus — Hanbosee CuiIbHAs CBsA3b B mpoduiie), nanee cienywt examining (23), chief (17),
metropolitan (14), investigating (13); nonsuz district npencTaBieH JUIIb 3MU30u4eckH (5). 910
pacmpeeneHue oTpaxaet qopedopMeHHyto cuctemy: TekeTbl BNC oTHOCATCS K eprofy 10 pe-
dopmer 1999-2000 rr., kKoTopoi 3BaHue stipendiary magistrate (OTIa4MBAEMbIA TIPOECCHOHAITH-
HBII MarucTpar) Obi10 3ameHeHo Ha District Judge (Magistrates’ Courts) (Access to Justice Act
1999, s. 78). Iloka3arenbHO M OTCYTCTBUE B BEpXHE yacT mpoduist koyuiokara lay: B jopedop-
MEHHBIH MEePUOJ MarucTpaT 1Mo yMOTYaHHIO U ObUT HEMPO(ECCHOHABHBIM, TIO3TOMY YTOYHEHHE
lay magistrate cTaHOBUTCSI PETYNSAPHBIM JIMIIIb MOCNE TOSBICHUS NpodeccHoHaNbHBIX District
Judges. Kopmyc, Takum 00pa3oM, GUKCHUPYET TO COCTOSHHME TEPMUHOJIOTHH, KOTOPOE MpeJIIie-
CTBOBAJIO COBPEMEHHOMY MPOTUBOINIOCTABIICHUIO [ay magistrate — District Judge, n noaTBepxkia-
€T, 4TO CaMo 3TO MPOTHBOMOCTABICHNE HHCTHUTYIIHOHAILHO 00YCIOBIECHO.

Ecmu B cnydae ¢ magistrate pacxoXaeHue Kacajaoch CTaTyca OJHOTO JOJDKHOCTHOTO JIUIIA,
TO CJIEMYIOIINIA CIydYail TOKa3bIBAET PACXOXKICHUE YK€ HA YPOBHE IIENON KiIacCH()MKAIMOHHON
CHUCTEMBI.

4.2. Felony / misdemeanour: acuMMeTpHsi KAaTeropuaibHOM KIacCH(PUKALHU

B amepukaHckoil mpaBOBOIl TpaauIMKU TMPECTYIUICHUS CTaHAapTHO nenarca Ha felonies
(TspKKHME TpecTyIuieHus), misdemeanors (MeHee TShKKME mpectyruienus) u infractions (menkue
npaBoHapymeHus, Hanbonee jerkas kareropus). CormacHo crnpaBounuky Cornell Law School,
misdemeanor ompenensercs kKak «a crime punishable by less than 12 months in jail», Torma xak
felonies «carry stiffer penalties, including jail time of more than 12 months» (Cornell Law, Legal
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Information Institute). Ha denepansaom yposne CIIA neranbHas xmaccuukaiys 3aKkperieHa
B 18 U.S.C. § 3559, koTOpbIii BBIIIENSAET MATH Ki1accoB felonies (ot Class A — TOKM3HEHHOE 3aKITIO-
yeHre uin cMepTHas ka3Hb — 10 Class E — ot ogHoro m0 msitu jer), Tpu kiacca misdemeanors
(ot Class A — mo omHoro roza, 1o Class C — ot maTH 10 TpualaTy aHel) u infractions 1yist cpoka
B 1aTh aHel uim menee (18 U.S.C. § 3559(a)).

B Gpuranckom mpase knaccupukaims ycrpoena mo-apyromy. [o nannsiv bpuranckoii sHmu-
KJIOTIeTNH, PECTYIICHHS B AHIINM TPaJUIIMOHHO JensaTcs Ha indictable offenses (paccmarpuBa-
eMble C yuacTHeM MPUCSKHBIX) U summary offenses (paccmarpuBaemble cynoM cymmapHo). [lpu
stom indictable offenses, B cBoto ouepenp, aenarcs Ha treasons, other felonies m misdemeanours
(Britannica, Felony and Misdemeanor). Britannica oTrmewaer, 4To pasnuuue Mexuy felony
U misdemeanour Ui COBPEMEHHOIO IpaBa 3HAYUT MEHbLIE, YEM paHbIIe, U HEOAHOKPATHO
TOIBEPranoch KPUTHKE KaK HEMOCIe0BATEIBHOE.

B poccuiickoii mpaBoBoO# cHCTEME TakXkKe CYIIECTBYET MHOTOYPOBHEBAs KiIacCH(DUKAIHS TIpe-
CTYIUICHUM, OJIHAKO OHAa MMEET COBEPIIEHHO HHYI0 cTpyKTypy. ComacHo ct. 15 VK PO, mpe-
CTYIUICHUs JIEIATCS Ha YeThbIpe KaTeropuu: HEOONbIION TSKECTH, CPEAHEH TSKECTH, TSIKKHE
1 0c000 TSDKKUE — C pasTpaHMYEeHHEeM M0 MaKCUMAIbHOMY CPOKY JIMIICHHUs cBOOOABI (10 3 JeT,
1o 5 net, 1o 10 net, cBbime 10 net coorBeTcTBeHHO). Takum 00pa3oM, pacxoXkaeHHe COCTOUT
HE B OTCYTCTBUH KJIacCHU(UKAINK, a B PA3IUYHON CTPYKType KaTeropuaabHBIX CUCTEM. AMepH-
KaHCKasi U POCCUICKasi CUCTEMbI CTPOSATCSA HA OJHOM OCHOBAHMU — CTENEHU TSKECTH, U3MeEpsie-
MO¥ MaKCUMAIIbHBIM CPOKOM JIHIIEHHs cCBOOOIBI. HO MIKasbl TpH 3TOM pa3iuyHbL: TPEXYPOBHEBAS
B CHIA (felonies / misdemeanors / infractions) u deTsipexypoBHeBas B Poccun (mpectymineHus
HEOOJBIION, CpeTHEeN TSIKECTH, TSHKKHE, 0C000 TSDKKUE). AHTIIMICKAs K€ COBPEMEHHAsl KJIaCCH-
(uKkanus omupaeTcs Ha IPyroe OCHOBAHUE — CIOCO0 pacCMOTPEHHUS Jea.

OTa acUMMETpHS B CTPYKTYpe KaTeropHalbHBIX CHCTEM TOPOXKIACT CHELUPUIECKYIO mepe-
BouecKyto mpobnemy. [lepeBon felony kak «TsKKOE MPECTYIUICHUE» (POPMATBHO TPUEMIIEM, HO
HE Mepe/IaeT TOro 00CTOSTENBCTBA, YTO B OOIIEM TpaBe TEPMUH OXBATHIBAET BCE MPECTYIUICHUS,
NPEBBILIAIONIME TIOPOT OJHOTO TOJa JIUIIEHHUs CBOOOBI, TOTA KaK PYCCKOE «TSHKKOE MPECTYILIe-
HHE» B CTPOrOM CMBICIIE 0003HAYaeT JIUIIb OIHY U3 ueThipex kateropuii ct. 15 YK P®. Ilepeon
misdemeanor IPECTABIISET elie OOJbIIME TPYITHOCTH: B IIPAKTUKE BCTPEUAKOTCS BAPUAHTHI «al-
MHUHHCTPATHBHOE TPABOHAPYIICHHUE», «MEHEE TSKKOE MPECTYIUICHHE», KIPOCTYIOK), «MEIKOe
NPECTYIIEHHEY, KTPOBUHHOCTBY, OHAKO HHU OJIMH M3 HUX HE MepeaeT TOUHOTo 00beMa HCXO/-
HOTO MOHATHS, TIOCKOIIbKY misdemeanour B 00IIeM TpaBe OCTAETCS MPECTYIUICHHEM YTOJIOBHOTO
xapakrepa (He aJMUHUCTPATHBHBIM), HO MEHEe TSKKMM, 4eM felony. OTedecTBEHHAS MPAKTUKA
nepeBo/Ia TMOATBEPXKIACT ITO: felony HEPENKO MEpeacTCsl OMUCATEIbHO — KaK (DeIOHUS, TO €CTh
Kareropys THKKUX NPECTYIUIEHUH, 3aHUMAIOIAst O CTENCHH TSKECTH MPOMEXKYTOUHOE MOJIOKE-
HHE MEX]y TOCyJapcTBEHHON u3MeHou 1 mucaumunopom (bymes, 2010, c. 21).

Aytentuunblii mpumMep u3 peuenust Bepxosuoro cyna CILA nemoncTpupyer paboTy Kiaccu-
(UKAIMOHHOTO KPUTEPUSL:

Appellant was arrested and charged with ‘ostling’ — a Class A misdemeanor in New York,
punishable by a maximum term of imprisonment of one year (Baldwin v. New York, 1970). —
«AmemnsHT ObLT apecTOBaH U OOBUHEH B «TOJIKOTHE C IIENbI0 Kpaxkm» (jostling) — MUCTUMHHODPE
Kkacca A B mrare Holo-Hopk, Haka3yeMOM JHIIeHneM CBOGOIBI Ha CPOK JI0 OJHOTO TOaY.

B onHOM npeniokeHNH BEIPAXKEHBI TPH [NIABHBIE XapaKTEPUCTUKH TEPMUHA B AMEPHKAHCKOM
npaBoBoi Tpaauimu: kinaccosas aupdepennmanus (Class A misdemeanor), cBi3b Kiaccuduka-
[IMM C KOHKPETHBIM IpaBOHApyIIeHuEeM (jostling) n onpenensionii KpuTepuii pasrpaHmyeHus
C felony — MakCUMaITbHBIN CPOK JIUIICHUS CBOOOJIBI B OJTMH TOI.
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KopriycHble naHHBIC MPOSCHSIOT, B KAKOM MMEHHO CTaTyce 3Ta mapa CyIIecTByeT B OpH-
TAHCKOM Y3yCe, U CTaTyC ATOT, KaK BBIACHSAETCS, ABoMcTBEeH. Kommokaimonnsle npoduiu felony
U misdemeanour 0OHAPYKHBAIOT TPH YEPThL. BO-TIEPBBIX, TEPMHUHBI YCTOWYMBO MPEANONAraroT
ApyT Apyra: B mpoduie felony cpeiu BeaylnX 3HAMEHATETbHBIX KOJITOKATOB CTOMT misdemeanour,
¥ Ha00OpOT, — TO €CTh B KOPIYCE OHM JKMBYT HE MOPO3Hb, 2 IMCHHO KaK MapHas OIITO3UIINSL.
Bo-BTOphIX, ComepKaTeNbHO OHH PACXOIATCS: felony TATOTEET K NPH3HAKY HAKa3yeMOCTH
(punishable, degree, imprisonment), Torna Kax misdemeanour — X TIPU3HAKY MaJIO3HAUYUTEIILHO-
ctu (minor, trifling, slightest). B-TpeTbuX, ¥ 3TO CYIIECTBEHHEE BCETO JJIS MepeBoja, 00a Tep-
MHHa B OPHUTaHCKOM KOPITyCE paccesiHbl MEKLy aMepuKaHCKuM KoHTekcToM (Florida, Columbia,
endangerment) ¥ WCTOPUKO-TIPABOBBIM ILIACTOM aHIIMHCKOTO 00miero mpasa (compounding
a felony, footpads). lupiMu croBamu, AJsi COBPEMEHHOrO OpUTaHCKOTO mpasa mapa felony /
misdemeanour — yxe He JAEHCTByroImas Kiaccudukamnus, a 1m00 aMepuKaHu3M, JTU00 HCTOPU3M:
nenenue 6bu10 ynpasnHeHo Criminal Law Act 1967. 3necs, 1o cymiecTBy,  KOPEHUTCS JIOBYII-
Ka nepeBoja. Pycckue KaTeropuu «TSKKOe / MEHEee TSKKOE MPECTYIUICHNUE) OTCHUIAIOT K JKHBOM,
neiictBytomeit knaccupukanuu (ct. 15 YK PD), anmniickue ke TepMUHBI K MOMEHTY CO3JaHHs
KOpITyca 3Ty HHCTUTYIIMOHAIBHYIO aKTyaJbHOCTh B OPUTaHCKOM IIPaBe YK€ YTPATHIIU, — M TOTOMY
BHEIITHE OYEBHIHOEC COOTBETCTBHE MPOCIUPYET JCHCTBYIOIIEE HA HCTOPHUECKOE.

PacxoxaeHune B CTpyKType KiacCU(pUKAIIMT CMEHSIETCS ettle Ooliee TITyOOKIM THTIOM: B CIIEJTy-
IOIIIEM CITyYae HeCOBIIAICHUE 3aTParkBaeT caMmy MPHPOIy IPABOBOTO CPECTBA.

4.3. Injunction: acuMMeTpHs THIIA IPABOBOIO CPeICTBA

OtnenbHbIM Ccaydyall 4YaCTUYHOM SKBUBAJIEHTHOCTH NPEACTABISET TEPMHUH injunction.
B otnuume ot magistrate (tae pacxoxaeHue Kacaercsi mpoQecCHoHaIbHOTO cTaryca) u felony /
misdemeanour (Te pacXOXAEHUE KacaeTcsi CTPYKTYPBI KIacCU(PUKAINK), injunction T€MOHCTPH-
pyeT KaTeropuaibHOE pacxoxkiaeHue. TepMuH 0003HAYaeT THI TPABOBOTO CPEACTBA 3aIHTHI,
HE UMEIOIIUH MTPSMOT0 aHajI0ra B POMaHO-TEPMAaHCKOM ITPABOBOM CEMBE.

CornacHo crpaBounuky Practical Law (Thomson Reuters), injunction onpenensercs xak
«an equitable remedy in which a court orders a party to perform, or refrain from performing,
aparticular act» (Practical Law UK). KimtoueBas xapakrepucrtuka — equitable remedy, To ecTb cpen-
CTBO 3aIlIUTHI, pa3BuBIneecs B anmuiickoM Court of Chancery 1 mpoTHBOIOCTaBIEHHOE OOBIYHBIM
cpenctBam o01ero mnpasa (damages — eHekHass KOMIEHcalus ). ITo JAeJIeHre BOZHUKIIO U3 TOTO,
4TO B AHINIMYM MapajiesIbHO CYIECTBOBAIIH JIBE CyAeOHbIe cHCTeMbI — common law u equity. OHn
obun 00bemuHeHs! Tocite Supreme Court of Judicature Acts 1873—1875.

Practical Law BBImenseT B MepBYIO ovepeib ABa THIIA injunction 1O XapaKTepy MpeInuca-
Hust: prohibitory injunction — 3ampeT Ha COBEpIICHHE ONpeAeNeHHbIX AedcTBUM, 1 mandatory
injunction — IpeiMMUCaHKe UX COBEPUINTH. [IoMUMO 3TOT0, aHIIIHICKOE TIPABO 3HAET CTICUATbHbIC
BUJIBI injunction o yHKIMU: B 9aCTHOCTH, freezing injunction (actopuuecku —Mareva injunction),
3ampeT pacropsHKEHUS aKTUBAMM, MPHUMEHSEMBIN TIIaBHBIM 00pa30M B JIeflaX O MOIICHHUYECTBE
u Hapyumenuu nosepus (Practical Law UK).

KopmycHble tanHbIe TTOATBEPKAAIOT 3Ty BHYTPEeHHIOW AuddepeHmanuio cpeacta. B koin-
JIoKarmoHHOM Tipoduite injunction B BNC Bemymue mo3uIy Mo Cuiie CBA3M 3aHUMAIOT UMEHHO
BUJIOBBIC ompeaeseHus: interlocutory (42 cOBMECTHBIX ymorpeOnenus), interim (29) u Mareva
(22, nanbonee cuibHas CBA3b B MpoHIIE), a TAKKE XapaKTEPU3YIOLIHE PEANICAHUE restraining
(30), mandatory (6) nu prohibiting (7). 310 pacnpeneneHue CyIECTBEHHO Uil COMOCTABICHHUS:
BBICOKAsl 4aCTOTa BPEMEHHBIX OMpeAeNeHuil (interlocutory, interim) TOKa3bIBa€T, YTO MPOMEXKY-
TOYHBIN, 00CCTICUUTENBbHBIN [Nnjunction — 9aCTOTHBIM TUI, U UMEHHO OH (DYHKIIMOHAIIBLHO OIIIKe
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BCEro K POCCHUICKMM O00E€CTIeUUTENIbHBIM MepaM, TOrna Kak okoHuaTenbHbli (final) injunction,
BBICTYMAIOIINH CAMOCTOSITEIILHBIM CPEICTBOM 3AIUTHI, TIPIMOTO POCCUICKOTO aHAJIOTa HE UMEET.
[IpucyrcrBue cneuuduueckoro Mareva injunction og4epKUBAET HATMYKE TTOJBUIOB, HE UMEIO-
IIMX COOTBETCTBUSI B KOHTUHEHTAILHOW TPAAULIMU BOOOIIIE.

OredecTBEHHBIE OTPACIIEBBIC CIIOBApH MEPENAT TEPMHUH injunction €AUHOOOPA3HO.
Anrno-pycckuii opuanueckuii cnosapb A. C. Mamynsna u C. FO. Kamkuna (Mamynsia, Kamku,
1993, c. 408) naer nBa 3Ha4YEHMs, «CYACOHBII 3aMpeT» U «3alpeTUTEIbHAs HOPMay, C Pa3BUTOM
cucTeMo mouBUOB (interlocutory, mandatory, permanent, perpetual, preliminary, prohibitory
U Jpyrux). AHANIOTHYHYIO CTPYKTYpy ¢ukcupyer cioBapb C. H. Aumpmanosa, A. C. bepcon
u A. C. Hukudoposa (AuapuanoB u ap., 1993, c. 229), nobasnsis nonsuas pendente lite «cyneo-
HBIH 3ampeT Ha BpeMs pacCMOTPEHUs Aenay, civil, post-patent u npyrue. CymecTBeHHO, 4TO 00a
CIIOBAps ONHUCHIBAIOT TEPMHUH Yepe3 Pe3y/IbTaT MPEANUCAHNUs (3alpeT), HO HU OJIMH HE MEpEelaeT
ero TPHHAISKHOCTH K equitable remedies. CroBapHbIil mepeBon GuUKCHpyeT (QYHKIHIO Cpea-
CTBa, a HE €r0 MECTO B MPOTUBOMOCTABICHNU law 1 equity, ¥ UMEHHO 3/1€Chb MPOXOAUT TPAHUIIA
MEXBbSI3bIKOBOTO PACXOKICHHUS.

B poccuiickom mpaBe mpsMOro 9KBHUBaJeHTa injunction HeT. CXoaHble (GYHKIUH BBITIOTHSIIOT
obecreunTenbHbIe MEPBl — UHCTUTYT, peryiaupyemsii ¢T. 90-100 AIIK P® u ct. 139-146 T'TIK
P®. O6ecneunTenbHbie MEPBI BKIIOYAIOT 3aIPET OTBETYMKY COBEPILATH ONPEICTICHHBIC CHCTBHSA
(uro yHKUMOHATBHO OMM3KO K prohibitory injunction), HallOKEHUE apecTa HAa UMYLIECTBO (UTO
YJaCTUYHO MEPEKIIUKACTCS C freezing injunction), a Takxke uHble Mepbl. Kpome Toro, ct. 12 'K PD
NpeIyCMaTpUBaeT TaKOW CIOCO0 3alUThl TPAXKIAHCKUX MPaB, KaK MPECeUeHUe ICHCTBUI, HAPY-
HIAIOUIMX MPABO WM CO3AAIOUIMX yTpo3y ero HapymieHus; cT. 1065 I'K PO — 3ampemienue nes-
TEIBbHOCTH, CO3/IAI0MIEH ONAaCHOCTh NPUYMHEHHS Bpesa B OyaymieM. CyliecTBEHHO, YTO 3TH MEpPBI
OTHOCSTCS K MaTepUajIbHO-TIPAaBOBOMY IUIaHY, B OTINYHE OT MPOLECCYaNbHBIX 00€CTIEUUTEBHBIX
Mep: (GyHKIMOHANBHBIC aHAJIOTH injunction B pOCCUHCKOM TpaBe OKA3bIBAIOTCSA PACHpENENICHBI
Mexay MarepuanbHbiM (cT. 12, 1065 'K P®) u mponeccyansubiM (ob6ecnieuntensabie Mepbl AITK
u I'TIK) mnanom, Toraa Kak aHTIUUCKUI injunction 00beauHsIeT 00a, 0CTaBasICh €IWHBIM MUHCTH-
TYTOM B paMKax equity mpu Bceil cBoel BHYTpPEHHEH BUIOBOM JPOOHOCTH. DTO pachpesneneHre
0 Pa3HBIM IJIaHAM CaMo I0 cebe ecTh MPOSABICHIE HHCTUTYIIMOHAILHON aCUMMETPHH.

OIHaKo THUIOJOTHYECKOE PACXOKACHHWE OCTaeTCsl CyHmeCTBEHHBIM. Poccuiickue obecrie-
YUTENIbHbIE MEpPhl HOCAT MPEUMYILIECTBEHHO MPOLECCYyalbHbIH XapakTep: OHU MPUMEHSIOTCS
B paMKax KOHKPETHOro cyneOHOro mpouecca Ajis oOecreyeHus UCIOIHEHUs! OyIyILero pere-
HUS. AHDIMIACKUHN injunction — 3TO CaMOCTOSITENIBHOE CPEICTBO 3ALIUTHI MaTEPUAIBHOIO 1IPaBa,
KOTOpPOE MOYKET BBICTYIATh Kak (PMHAIBHOE (2 HE TOJIBKO MPOMEKYTOUHOE) CPEACTBO MPABOBOM
3amuThl. Kpome Toro, obecrieuntesibHble MEPhl B POCCUICKOM Tpoliecce He 00pa3yroT CUCTEMBI,
TUIOJOTHYECKH COTMIOCTAaBUMOH ¢ aHIIIMICKOI KaTeropueii equitable remedies B 11e710M (BKITIOYat0-
Il moMuMO injunctions Takxke specific performance, rescission, rectification u gpyrue cpeacTsa),
MIOCKOJIbKY KOHTHHEHTAJIbHAS TPAJUIHS HE 3HACT MIPOTUBOIIOCTABICHUS law vs equity.

Oco0blii, UCKITIOUUTEIILHBIN XapaKTep injunction Kak CpeACTBa 3aIlUThl BHIPAKAETCs B pellie-
Huu BepxosHoro cyna CILIA:

A preliminary injunction is an extraordinary remedy never awarded as of right. In each case,
courts must balance the competing claims of injury and must consider the effect on each party
of the granting or withholding of the requested relief. <...> In exercising their sound discretion,
courts of equity should pay particular regard for the public consequences in employing the
extraordinary remedy of injunction (Winter v. NRDC, 2008). — «IIpenBaputensHbiii injunction
€CTh Ype3BbIUAfHOE CPEICTBO 3AIUTHI, HUKOTIA HE MPEI0CTABIsAEMOE TI0 MpaBy. B kaxaom nemne
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cynl 00s3aH B3BECUTbH MPOTHUBOIOCTABICHHbIE JIOBOJBI O BPEe U OLEHUTH, KaK YIOBIETBOPEHHE
WM OTKJIOHEHHE 3asBJICHHOTO TPEOOBAHUS CKXETCs Ha KaXHI0U U3 CTOPOH. <...> OcyIecTBIss
JUCKPELMOHHBIE TIOTHOMOUHS, CY/bl CIIPABEAIMBOCTH JJOJKHBI 0000 YUUTHIBATH OOIECTBEHHbIE
TIOCJIE/ICTBHS IPUMEHEHHS TAKOTO Ype3BbIYAHOTO CPEe/ICTBA, KaK injunctiony.

dopmynupoBku extraordinary remedy u never awarded as of right 3a1al0T BaXXHOE OTINYHNE
injunction 0T OOBIYHBIX CPEJCTB MPaBOBOH 3amuThl (damages), KOTOpble MPEIOCTABISIOTCS MO
npaBy MpU J0Ka3aHHOM HapylleHuH. Injunction ocTaeTcst cpeicTBOM, IPUMEHSIEMBIM 110 YCMOT-
PEHHIO Cy[a: ero npuMeHeHne TpedyeT OLeHKH OanaHca HHTepecoB CTOpoH. IMeHHO 3To enmaer
ero equitable remedy.

[lepeBon injunction Kax «CyaeOHBIN 3ampery, «CyAeOHBIN MpUKa3» WM TPAHCIUTEpPAIUs
«UHBIOHKIMSA B KXKJIOM cily4yae TpeOyeT MOSCHEHUs: HU OJMH U3 BAPUAHTOB HE MEPeaeT Toro,
4TO peub UIET O Pa3HOBUAHOCTH equitable remedy B cucTeme, THIOIOTHYECKH OTIAUYHON OT Po-
MaHO-TepMaHCKOi1. JTO city4ail, B KOTOPOM MEPEeBOAHAS ACHMMETPHS OTPaXKaeT CTPYKTYPHOE pac-
XOXKIEHHE MPABOBBIX CHCTEM, a HE JIEKCUKOTPa()hUUECKYI0 HETOYHOCTb.

Bo Bcex Tpex paccMOTpEHHBIX CIydasX pacXoxJIeHHE Kacaloch OTAeNbHOro tepmuna. I[lo-
CTIeIHUI CITydaii OTIMYaeTCsl MO caMOMy OOBEKTY: aCHMMETPHS MPOSBIACTCS HE B OJHOM €IMHH-
1€, @ B CTPOSHUH LIEJIOT0 TEPMUHOIOTHYECKOTO TIOJISL, T/IE Pa3BUTOMY AHIIMICKOMY DSy TPOTH-
BOCTOWT €JUHCTBEHHBIA PyCCKUN TEPMUH.

4.4. AnBokar / counsel, lawyer, barrister, solicitor, advocate, attorney: acummerpusi
CTPYKTYPbl TEPMHUHOIIOJISA

[Mocnennuii cydaii OTAMYAETCS OT TPEX MPEIBLAYIINX 10 00BEKTY pacxoxkieHus. B moxkericax
4.1-4.3 acummeTpHs Kacaiach OTJEIbHOM eMHUIIbI — €€ CTaTyca, KJIacCu(UKAIUK UK KaTeropH-
aJIbHON TPUHAIEKHOCTH. 371€Ch K€ PACXOXKIEHHE OXBATHIBAET CTPOEHUE LIEJIOT0 TEPMUHOIOTH-
YeCKOro MoJIsl, MOCKOJIBKY Pa3BUTOMY aHIIMIICKOMY Py HAMMEHOBAHUM IOpUCTA IPOTHUBOCTOUT
eIMHBIA PYyCCKUI TEPMUH «aBOKaT». MBI pe/roiaraem, 4to 3Ta JpOOHOCTh HE CIydaiiHa U 9TO
3a HeHl CTOUT yCTPOMCTBO 0003HAYAEMOTO MHCTUTYTA, U TIPOBEPSIEM 3TO MPENOTI0KEHHUE HA CII0-
BapHOM, HOPMAaTHBHOM U CyI€0OHOM MaTepHae.

dopmanbHOE IEPEeBOIHOE COOTBETCTBHE 371€Ch 00paTHO 10 HampapieHuto. Pycckomy Tepmu-
HY «aJIBOKaT» B PyCCKO-aHIMHHCKOM ropuandeckom ciosape 1. U. bopucenko u B. B. Caenko (bo-
pucenko, Caenxko, 2000) oTBe4yaeT He OlHA €IMHUIIA, & CAHOHUMUYECKHUHN PsIIT U3 ILECTH: counsel,
lawyer, barrister, solicitor, advocate, attorney. OMHOMY PyCCKOMY TIOHATHIO COOTBETCTBYET, TAKMM
00pa3oM, CTPYKTypHPOBaHHAsE COBOKYITHOCTh aHTJIMHACKUX, M BOIPOC COCTOUT B TOM, YEM Pa3Iiu-
YaIOTCS €€ HIIEMEHTBL.

PexoHcTpyKiMs comepikaHus psAa MO CIOBapHBIM M HOPMAaTHBHBIM HCTOYHMKAM OOHa-
pyXHuBaeT He CBOOOJHBIE CHHOHHMBI, a E€IWHMIIbL, PACIpEeNeTCHHbIE 10 HHCTHTYIHOHAIIb-
HBIM poJisiM. Lawyer BbIcTymaeT poioBbIM TepMmuHoM, W Black’s Law Dictionary ompenenser
€ro 4epe3 OTCHUIKY K OCTaJbHBIM WIEHaM psija — a person learned in the law; as an attorney,
counsel, or solicitor (Black’s Law Dictionary, 2009), a A Dictionary of Modern Legal Usage
b. A. Tapuepa moarBepxkmaeT ero obodmiatommii xapakrep (Garner, 1987). Attorney B amepu-
KaHCKOM y3yce (yHKIIMOHHPYET KaK MPaKTUYECKUH CHHOHUM lawyer (MCXOMHO — JIMIO, ACH-
CTBYIOILIEE OT UMEHHM JPYyTroro, OTKyAa power of attorney), Torna Kak B OpUTaHCKOM aHIIIMICKOM
B 3TOM 3HAYEHUU MOYTH He ynoTpebmsercs. Counsel npuBS3aH K BEJEHUIO KOHKPETHOTO Jiefa:
B OpUTAHCKOM KOHTEKCTE OH TPaJULHOHHO 0003HayaeT Oappucrepa, BBICTYMAOIIETO MO Y,
4TO OTpakeHO M B cioBoynorpedneHnn Commercial Bar Association (COMBAR, Instructing
barristers), a B aMepIKaHCKOM OTHOCUTCS K TF0OOMY MTPEICTAaBUTEIIO CTOPOHBL. ITH TP €JMHHIIBI
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nauddepeHnrpoBanbl c1abo, UX pazInyus JIeKaT B PETHOHAIBHOM Yy3yCe U POJIO-BUJIOBBIX
OTHOUICHHUSX.

KopnycHble nanHble moanepkuBatoT 310 pazrpanudenue. [lo abcomoTHoi yactore B BNC
psn pacnpenensiercss HepaBHoMepHoO: solicitor (3069) u lawyer (2098) o0Gpa3sytoT sapo Oputas-
ckoro y3yca, counsel (1273) u barrister (508) 3aHUMAIOT TIPOMEKYTOUHOE TIOJIOKEHHE, a attorney
(661), HECMOTPSI HA COTIOCTABUMYIO OOIIYIO YaCTOTY, KaK HANMEHOBAHHE PAKTHUKYIOIIETO FOPUCTA
MIOYTHU HE UCTIONb3yeTcs. Ero komnokanoHHbli NpouiIb MOKa3bIBAET, YTO B OPUTAHCKOM KOpITyCe
attorney ®UBET NPEKE BCETO B JIByX YCTOWUUBBIX coueTanusx: Attorney General (365 coBmecT-
HBIX yroTpeOneHuii — 0003HaueHNe TOIKHOCTH, a He ipodeccun) u power of attorney (power 75,
enduring 10, donee 4 — UHCTUTYT TOBEPEHHOCTH). YIIOTPEOJICHUE attorney Kak poJoBOrO HaMMe-
HOBaHMS IOPUCTA pean3yercs MPEeUMMYIIECTBEHHO B aMEPUKAaHCKOM KOHTEKCTe (district attorney,
federal). Kopmyc moaTBepxaaet, TakuM 00pa3om, 4To B COCTaBE psia atforney B 3HAYCHUH KIOPHCT,
aJIBOKAT» PETHOHATBHO MAPKUPOBAH KaK aMEPUKAHU3M, a HE KaK OOIIEaHTITMACKUI TEPMUH.

OcHoOBHOE pa3nuyeHne MPOXOAUT MeXIy solicitor w barrister, 1 OHO UHCTUTYLIIHOHAIBHOE,
a He JIEKCHYecKoe. JTO pasrpaHuyeHue He HOBO: kak otmevatoT H. A. Kanmasosa, B. @. bopu-
cora 1 0. A. Ky3HenoBa, cTporoe paszieneHue aJBoKaTtoB, OTpa3uBILEeCs B TEPMHUHAX barrister
U solicitor, cnoxunoch B AHIINK U Yanbcee yke B XV B. M COXPAaHUIOCH 0 HACTOAIIETO BpeMe-
uu (Kanmazosa u ap., 2020, c. 87). Solicitor — xareropusi IOpUCTOB, Ubsl IPAKTHKA PETYIHPYET-
cs Solicitors Act 1974: cornacho s. 1, nuio He BOpaBe JEWCTBOBATh KAaK COJIUCHUTOP, €CIH OHO
HE BHECEHO B PEECTp M HE MMeeT JAeicTByromiero ceprudukara Oomectsa (Solicitors Act 1974,
s. 1); perynsaropom BbIcTynaeT He3aBucuMmas Solicitors Regulation Authority, yupexnennas Law
Society u mogHan3opHas Legal Services Board. Barrister — xareropusi, crienuani3upyomascs
Ha Cye0HOM TPEICTaBUTENBCTBE, M WIEHCTBO B 01HOM U3 4yeThipex Inns of Court mis Hee 06s13a-
tenbHO (Britannica, Barrister); perynmupoBanue ocymectiuser Bar Standards Board, a crapmme
Oappuctepsl nonmyvator 3BaHue King’s Counsel. K atomy sinpy npumsikaer advocate, Mapkupo-
BaHHBIN perroHanbHO. B HloTnanauu advocate no GpyHKIMHM OIMM30K aHIIMHACKOMY OappucTepy
(cynebHO€ mpeCcTaBUTENbCTBO B BHICHINX CY/IaX ), OHAKO ObLIO Obl HETOUHBIM CBOAUTH €TI0 K IPO-
CTOMY «aHaJIOTy»: IIOTIAHACKKE aIBOKaThl 00beanHeHsl B Faculty of Advocates — camocTositens-
HYI0 TPo(hECCHOHATBHYIO KOPIOPAIUIO ¢ COOCTBEHHOM UCTOPHEH, YCTaBOM U TIOPSIKOM MTpUEMa,
Bxomsnnyro B College of Justice m opraHn3aliMOHHO HE COBMAIAIONIYIO C AHITIMHCKONH CHCTEMOM
Inns of Court u Bar (Faculty of Advocates, History of Faculty). Tem cambiM advocate wimoctpu-
pyeT HHCTUTYIIMOHAIBHYI0 aCHMMETPHIO YK€ BHYTPH CaMOro OOLIEro mpasa: 3a ONU3KoM (yHK-
IIMEH CTOST pa3Hble MpodeccHoHaTbHbIC MHCTUTYTHl AHIINY U [1loTnananu. B ameprkaHckoM xe
AHTIIMICKOM TePMUH TepseT TuddepeHmpyomuii Ipu3HaK 1 cONmKaeTcs ¢ atforney.

Pacxoxzenue, TakuM 00pa3oM, JOKaIU3yeTcs HE B 3HAUYEHUM OTAENbHOM €MHMIIBI, a B ca-
MO#i IPOOHOCTH MOJIS. AHIIMHACKHUIT psi ApOOEH, OTOMY YTO pas/eneH 0003Ha4aeMblil HHCTUTYT:
npodeccus pacragaeTcs Ha 0apprCTEpPOB U COIMCUTOPOB, K KOTOPHIM MPUMBIKAIOT PETHOHAITb-
HO 1 (DYHKIMOHATEHO MapKUpOBaHHBIE advocate, attorney, counsel. Pycckoe mone 00001meHHO,
HOTOMY YTO POCCHUICKHI HHCTHTYT aJJBOKATYpPbl HE TPEANOIaracT aHaJOTHIHOTO (yHKIIMOHAIb-
HOTO pa3[eleHus, U OJWH aJBOKAT OCYIIECTBISET M MOATOTOBKY Jela, U MPEACTaBUTEIbCTBO
B cyne. Kaxkmoe u3 AByX mosieit mo cBoeMy CTPOSHHUIO BOCTIPOM3BOAUT TOT MHCTUTYT, KOTOPBIA OHO
00CITyKUBaeT, 1 IMEHHO HA 9TOM YpPOBHE 3aJIeTaeT aCHMMETPUs, OTIMYAIONIas TAHHBINA CITy4ai
OT HPEJIbITYIIHX.

AyTeHTHYHBII MaTepual MOATBEP:KAAeT ATy HHCTUTYLHOHANbHYIO AuddepeHuunanuio. B pe-
mennn BepxoBHoro cyna BemukoOpurauuu For Women Scotland Ltd v The Scottish Ministers
[2025] UKSC 16 nranka cocTaBa MpeACcTaBUTENCH CTOPOH MOCTPOEHA IO CTaHIapTHOHU (hopmyite:
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Appellant: Aidan O’Neill KC, Spencer Keen (Instructed by Balfour + Manson LLP (Edinburgh))

Respondent: Ruth Crawford KC, Lesley Irvine (Instructed by Scottish Government Legal

Directorate)

(For Women Scotland Ltd v The Scottish Ministers [2025] UKSC 16)

B nepesone: «Anemnsaat: Diinan O’Humn, KC, Cnencep Kun (o mopyuenuto ¢pupmsr Balfour
+ Manson LLP (QaunOGypr))»; «OtBetunk: Pyt Kpoydopa, KC, Jlecnmu UpBun (110 HHCTpYKIUH
FOpunyeckoro qupekTopara MmOTIaHICKOTO IPABUTENILCTBA)». B 01HOM cTpoKe peleHus BU/IHbI
TpH UHCTUTYIMOHANBHBIE pond. [lepen dhammmusamu ctout KC (King’s Counsel), Mapkupytoriee
cTapImx 0apprCTEPOB, BBICTYMAIONIHX B cyne; hopmyna Instructed by yka3piBaeT Ha COIUCUTOP-
ckyto pupmy (LLP — Limited Liability Partnership), kotopas Benet aemno u MHCTpYKTHPYET Oappu-
CTEpOB. DTO KJIacCHYECKoe OpUTAHCKOE pasziesienne GyHKIHN, KOTOPOMY B POCCHICKON cucTeMe
COOTBETCTBYET OfiHa Gurypa aaokara. CroBoynoTpeOneHne ayTeHTHIHOTO CyIeOHOT0 HCTOYHH-
Ka MPsIMO OTPAKaeT TO CTPYKTYPHOE COOTBETCTBUE TEPMUHOMONS M MHCTUTYTA, KOTOPOE MBI pac-
CMaTpUBAEM KaK MEXaHW3M MHCTUTYLHOHAIBHON aCHMMETPHH.

5. OBCYKAEHUE

Paccmotpennbie ciydan 00pas3yloT HE pa3pO3HEHHbIH HAOOp MPHMEPOB, a YIOPSIOYECHHYIO
MOCJIEJOBATENbHOCTh, B KOTOPOH MEXKbI3BIKOBOE PACXOXKACHUE JIOKATH3YETCS Ha Pa3HBIX YPOBHAX
MHCTUTYIIMOHANBHON CTPYKTYpBI. EC/N pacmonouth 4eThipe ciayyas 1o IyOuHEe PacXOKACHUS,
00HapyKUBaeTCs TPpajiallis: OT HECOBMAJCHHS B CTAaTyCce OT/ENBHOIO TEPMUHA JI0 HECOBIMACHUS
B CTPOCHHH II€JIOTO TEPMUHOIOTUYECKOTO MOJIS. DTy TPAJAlUI0O MBI M ONpPEACIsSeM KaK IIKaIy
UHCTUTYLIUOHAILHOM aCHMMETPUH.

Tabnuma 2 cBOAUT pe3yibTaThl aHANM3A [0 YPOBHSAM aCHMMETPHUHL.

Tabmuua 2. YposHu uncmumyyuonarbhot acuMmempuu 8 aneio-pyCccKoll IOPpUOULecKol mepmuHoL0UY

Cuaryuaii Yposenb Yro coBnagaer Yro pacxoaures CueacrBue 11 nepesoia
ACHMMeTPUH
magistrate / Craryc OyHKIHIA [TpodeccroHanbHbII CroBapHbIif 9KBUBAJICHT
«MHPOBO¥i MHCTHTYTa (paccMoTpeHue craryc (HenpogeccroHan BEPEH M0 (yHKIINH,
CyAbs» MEJIKHX el VS npo)ecCHOHABHBIH HO CKPBIBACT pazinine
B IIEpBOH CyIbsl), TIpOLIecCyabHas B cTaryce; Tpedyercs
MHCTaHIINHN) (bopma (KomIernaIbHOCTD TIOSICHeHHE
VS €IMHOJINYHOCTD)
felony/ Knaccudukaums Cam npuHImn I'panuna u ocHoBanue CroBapHbIil 9KBUBAJIEHT
misdemeanour TCTICHUS KIaccupuKayy (Mo CpoKy  («TSDKKOE TPECTYIUICHUE))
HpECTyTUICHNH HaKa3aHMS VS [0 KaTETOPUAM HCKaXaeT 00beM MOHATHS;
0 TSDKECTH YK PO) TpeOyeTcst SKCTUTHKALIHS
KpHTEpHSI
injunction Kareropus DyHKIHsA [TpunaanexHoCTH CroBapHbIil 5KBUBAJNIEHT
TIPaBOBOTO (cyneOHbrit K equity, OTCyTCTBYIOIICH («cymeOHsIit 3ampeTy)
cpencTBa 3anper B KOHTHHEHTAJIBHOH BEPEH M0 (yHKINH,
JIeicTBHS) cucreme HO TepsieT KaTeroputo
equitable remedy;
TpeOyeTCs TIOSICHEHUE
«aaBoKam / CrpykTypa Obmras HpobHOCTH MOTIA: CrnoBapHblit
counsel, TEPMHUHOIIONS npodeccHOHaNbHAsS  Pa3BUTHINH AaHIIMHCKUI 9KBUBAJICHT (OZMH U3 PAA)
lawyer, chepa PSII IPOTHB 000OIIAOIIEr0  HEJIOCTATOUCH; TPeOyeTcs
barrister, (topunnyeckoe PYCCKOTo TepMUHA BBIOOp €AMHMIIBI
solicitor, TPEICTABUTEIIHCTBO) 10 HHCTHTYIIHOHATEHON
advocate, POJH C TIOSICHEHHEM
attorney
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Ha 97011 mikane ypoBeHb aCHMMETPHU HAPACTAET: B IEPBOM CITydae PACXOAUTCS CTATYC OHOM
eIMHUIIBI, B TIOCIIEAHEM — YCTPOMCTBO LENOro mojst. [Ipu 3ToM BO BCEX YETHIpEX CIydasx pac-
XOXKAEHHE UMeeT 001yt npupoay. OHO JI0Kanu3yeTcs He B IGHOTaTe U He B (DYHKLUK TEPMHHA,
a B MHCTHTYIIMOHAIILHOM CTPYKTYpe, KoTopas 3a HUM cTouT. DYHKIMS IpH 3TOM HEPEJKO COBIa-
TaeT: magistrate 1 MUPOBOH CYIIbsl PACCMATPHBAIOT MEJIKUE JIENa, injunction n 00ecriednTeTbHas
Mepa CITy’KaT 3anpeTy, aHITMHCKUI aIBOKATCKUI PsJT U PYCCKUI «aBOKaT) 0003HAYAIOT IOPU/IH-
4ecKoe MpeicTaBuTenbeTBO. CoBnaieHne PyHKIMU U CO3/1aeT WLTIO3HIO SKBUBAIICHTHOCTH, KOTO-
PYIO 3aKpeTUIsieT CIOBAPHBIN MEPEBOI.

OTOT pe3yiabTar pa3uBaer nojoxenue I.-P. ne ['poora o ToM, yTto QyHKIMOHAIBHON OJH-
30CTH JUISl IPU3HAHUS SKBUBAJICHTHOCTH HEOCTATOYHO M YTO HEOOXOAMMO CXOAHOE CHCTEMHOE
U cTpyKTypHOe yKopenenue tepmuna (de Groot, 2006, p. 425). Ham marepuan noka3biBaeT, rie
MMEHHO TIPOXOJUT IPaHUIIA TAKOTO YKOpeHeHus. B ciyuae injunction oHa mponeraeT 1o JMHUN
law / equity: pycckue obecrneunTenbabie Mephl (PYHKIIMOHATBHO OIM3KH, HO KATETOPHAIBHO MPH-
HAJUIeKAT K MHOM CUCTEME, B KOTOPOM MPOTUBOIIOCTaBNIeHHs law u equity HeT. B ciywae felony /
misdemeanour TpaHUIA TIPOXOJAUT MO OCHOBAHHUIO KJIacCU(PUKALUM: 00a MPaBOMOPSIKA AT
TMPECTYIUICHHS 10 TSHKECTH, HO MPOBOJAT YEPTY B Pa3HBIX MECTaX M IO pa3HbIM Kputepusm. Pac-
XOXKIEHHE HE YCTPAHAETCS TIOA00POM (YHKITHOHAILHOTO SKBUBAJIEHTA, TIOCKOJIBKY JIEKHUT ITy0Ke
byHKIHH.

Haubonee mokazareseH B 3TOM OTHOILIEHUM CIy4all aJBOKATCKOTO psAa. 3/1eCbh acHUMMe-
TpHs MPOSIBIAETCS HE B OTACIBHOI €IMHHUIIE, @ B CAMOM CTPOSHUM TEPMHHOIOTUYECKOTO MO
AHrmiickoe mose ApoOHO, MOCKOIBKY ApoOeH 0003HaUaeMblii HHCTUTYT: mpodeccust pa3aeeHa
Ha 0appHUCTEPOB U COMMCUTOPOB, K HUM TMPHUMBIKAIOT PETHOHATBHO U (YHKIIMOHATIBHO MapKHUPO-
BaHHbIE advocate, attorney, counsel. Pycckoe 1nose 000011eHHO, TOCKOIbKY POCCUHCKUI HHCTUTYT
aJIBOKaTypbl YCTPOCH WHA4Ye W HE MPEANONaraeT aHajlOTHYHOro (DYHKIMOHAIBHOTO Pa3[eieHus.
CrpyKkTypa mosnsi B KaXKJI0M SI3bIKE IOBTOPSET CTPYKTYPY HHCTUTYTA, KOTOPBIN 3TO TI0JIE 0OCITYKH-
BaeT. [lokazarenbHo, 4TO MHCTUTYIIHOHATBHYIO CTPYKTYPY BOCIIPOU3BOAUT U YACTOTHAS HEPAPXHS
psaa B Kopryce: solicitor kKak MaccoBasi, MOBCEJJHEBHAS (Urypa npopeccuu noyTu B LIECTh pa3
YacToTHee crienuanu3upoBannoro barrister (3069 nporus 508), a oboOImatoee lawyer ycrynaet
solicitor, HO oTepekaeT y3KOCHeIanbHble eUHUIB. TeM caMbIM CTPYKTypa CIOBOYHOTpeOiie-
HHS TOBTOPSIET CTPYKTYPY MHCTHTYTA TaK ke, KaK €€ MOBTOPSIET CTPYKTypa CaMoro ToIs, — ¥ 3TOT
NapajyIen3M CIYKUT JIOTOJHUTEIbHBIM, HE3aBUCUMbIM TOATBEPIKACHUEM MIPEJIaraeMoro Mexa-
Hu3Ma. IMEeHHO Takoe COOTBETCTBUE MEXY YCTPOHCTBOM TEPMHUHOINONSA U YCTPOMCTBOM IPaBo-
BOTO MHCTUTYTA MBI M CYUTAEM KJTIOUEBBIM MEXaHMU3MOM WHCTUTYIIMOHATBHON aCHMMETPHU: Pac-
XOXKIEHUE TEPMUHOJIOTHIA IBYX SI3BIKOB €CTh TPSIMOE CIIEACTBUE PACXOKICHHS CTOSIINX 32 HUMU
UHCTUTYTOB.

U3 sToro BhITEKaeT MeTOHOIOTHYECKOE ciecTBHe. Omicanue U MepeBojl IPUANYECKOH Tep-
MHHOJIOTHH TPEOYIOT HE TOIBKO CEMAHTHYECKOTO M (DYHKIIMOHATLHOTO, HO M MHCTHUTYIIHOHAIh-
HOro aHanm3a. CeMaHTHYeCKHH aHaiW3 YCTaHABIMBACT 3HAYCHUE TEPMHHA, (DYHKIIMOHATbHBIN
OJMU30CTh BBIMOIHIEMbIX POJIEH, OJHAKO HU TOT, HU IPYTOi HE BBISBJISAET YPOBHS, HA KOTOPOM pac-
TOJI0XkKEHO pacxoxaeHue. ComocraBneHue injunction ¢ 00eCeUNTENEHBIME MEPAMHU MO 3HAYECHUIO
ui QYHKIMA a0 OBl BEIBOJ O OMM30CTH, TOTA KaK MHCTUTYIIMOHAIBHBIN aHAIN3 00HAPYKHUBA-
eT KaTeropHaibHbIiA pa3peiB. JIekcukorpadudeckoe ciecTBUE CTOMb e OMPEEICHHO: CIOBAPb,
(GukcUpyIOmui PYHKIIMOHAIBHBINA SKBUBAJICHT 0€3 yKa3aHUs Ha MHCTUTYIIMOHAIbHYIO TIPUHA[-
JIEKHOCTb TEPMHHA, CUCTEMATHYECKU TepsAeT MHPOPMAILHIO. DTO HaOMOAAETCS BO BCEX PacCcMO-
TPEHHBIX CIIy4asX, OT magistrate, NEPEJAHHOIO HEUTPAIBHBIM «MUPOBOU CyIbs», 10 injunction,
NEePENaHHOTO «CyneOHbIM 3ampeToM» 0Oe3 momeTsl 00 equity. Ha marepuane tepmuHONONS
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«opumdeckas npodeccus» Kk Ommskomy BeiBoay npuxoaaT H. A. Kanmasosa, B. ®@. bopucosa
u 10. A. Ky3HenoBa: envHbIN MepeBO/] aHIIMHACKOTO PsAa Yepe3 «aJBoKaT» (MpHUeM TeHepan3a-
IIM) JOIMYCTHM JIUIIb TaM, [J€ peub AT 00 0OMIMX MONIOKEHUSX, TOI/Ia KaK MpU Hepeade Ha-
IIMOHANBHO-CHIEIM(PUIECKUX ACTIEKTOB TPEOYIOTCS TPAHCIUTEPAIHS WITH OMHCATEIbHbIN MePEBO.
(Kamvasosa u nip., 2020, c. 88). Boibop mpuema, Takum 00pa3oM, ONpeensieTcs ypoBHEM HHCTH-
TYIMOHAJIBbHON aCHMMETPUH, Ha KOTOPOM HAXOAUTCS TEPMUH.

[TomyueHHble pe3yabTaThl COOTHOCATCS € MPEIILIECTBYIOMIMMHU UCCIIETOBAHUSIMH U Pa3BUBAIOT
ux. /. Llao ommcana aHTIOS3BIYHBINA Pl HAUMEHOBAHUI IOPHCTA M OTHECTA magistrate K Tep-
MHHaM, CBSI3aHHBIM CO CTPYKTYpoii cynebnoil cuctems (Cao, 2007, pp. 60-62); I'-P. ne I'poot
copmymrpoBa 00U PUHITAIT CHCTEMHO-CTPYKTYpHOTO yKOpeHeHus (de Groot, 2006, p. 425).
Harma pabota cBoauT 3111 HAOMIOICHUS B €JMHYIO PAMKY: OT/IEJIbHBIE CITy4aH OKa3bIBAIOTCS TOUKA-
MU Ha 001Iei 1IKane, a PUHIUI YKOPEHEHHUs OMyJaeT KOHKPETH3AIMIO B BUIE YPOBHEH, Ha KO-
TOPBIX PACXOXKICHUE JIOKanu3yeTcst. KOHTpacTUBHBIN aHTIO-PYCCKUI MaTepual, He MPUBICKaB-
IIWIACS B HA3BAHHBIX paboTax, M ayTeHTUYHbIE CyeOHbIe NCTOYHUKH (perieHus: BepxoBHoro cyna
CUIA u BepxoBHoro cyna BenmukoOputanuu) oOHapyHBalOT B MHCTUTYIIMOHAILHONW acUMMe-
TPHU TPASyHPOBAHHOE SIBIICHUE C COOCTBEHHOM BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH, a He HeaudhepeHInpo-
BaHHYIO «HETIEPEBOANMOCThY FOPHIANIECKOTO TEPMHUHA.

5.1. UacTuTynHOHAIBHAS TOMeETA: 00pa3el JJEKCHKOIPA(UYeCKOro BOIJIOECHUS

[IpennokeHHas THIIONIOTHS UMEET MPSMOM BBIXOJ B ABYSA3BIUHYIO JiIeKcuKorpaduro. Eciu pac-
XOXKJICHHE JIOKAIU3YETCs HE B 3HAYCHUH TEPMHUHA, & B MHHCTHTYLIMOHAIBHON CTPYKTYpE 32 HUM, TO
CIIOBapHas CTaThsl, OTPAHMYCHHAS TIEPEBOIHBIM SKBHBAJICHTOM, CHCTEMATHYECKH TEPSCT Ty WH-
(opmaryio, KOTopast OnpeaeNnsieT KOPPEeKTHOCTh MepeBoaa. BOCIONHUTE 3Ty MOTEp0 CocoOHa
MHCTUTYIIMOHAIbHAS TIOMETA — KPaTKOe YKa3aHHE Ha XapaKTep MHCTUTYIIMOHAIBHOTO PACXOXK]Ie-
HHSI, COTPOBOXIAIONIEE MEPEBOIHOM dKBUBAIEHT. Hike mpuBOAATCS 00pasibl TOrO, Kak Takas
moMeTa MoTJia Obl BBIIIAACTH JUIS TPEX PACCMOTPEHHBIX TEPMUHOB; TOMETA BBOJAUTCS YCIIOBHBIM
MapKepoM [MHCT.| ¥ HaOUpaeTcs OTAENBHO OT COOCTBEHHO MIEPEBOHOTO COOTBETCTBUSL.

magistrate — MAPOBOH CyIbsl [MHCT.: CTaTyC MHCTHUTYTA| aHen. magistrate no yMOIUaHuw —
Henpogheccuonanvuvlii cyovs (lay magistrate), oeticmeyowui KOIIe2UAIbHO, (QYHKYUOHANbHBIU
ananoe poc. mupogozo cyovu — District Judge (Magistrates’ Courts). Dkeuganienm «Muposou
cyObsy 6eper no YHKYUL, HO He nepeodem pasnuyius 6 NPOPeccUoOHalIbHOM cmamyce.

felony — TsKKO€ TIpECTYIUICHHE [MHCT.: KaTeropraibHas Knaccudukaimys| avep. felony oxsea-
muleéaem 8ce npecmynieHus ¢ Hakazanuem ceviute 1 200a; He cognadaem no 0b6vemy ¢ poc. Kame-
eopuetl «msdickoe npecmynienuey (cm. 15 YK P®). B anen. npase oenenue felony/misdemeanour
ynpaszonerno (Criminal Law Act 1967).

injunction — cyfeOHBIN 3aMPeT [MHCT.: TUT IPABOBOTO CPENCTBA] injunction — equitable remedy,
He UMewull NPAmMo2o aHai02a 8 POMAHO-2ePMAHCKON MPaouyul, poc. obecneyumenbHbie Mepbl
Onusku auws interim injunction. Dxeusaienm nepedaem GyHKyuio (3anpem), HO He NPUHAOTIeNHC-
HOCMb K equit).

«amBokar» — counsel / lawyer / barrister / solicitor / advocate / attorney [MHCT.: cTpyKTypa
OIS | eOUHOMY PYCCKOMY HAUMEHOBAHUIO OMEeyaenm He dKEUBATEHM, d Yelblll AHTUUCKUU psio,
OpOOHOCMb KOMOPO2o nosmopsiem ycmpoucmeo npogeccuu (solicitor u barrister xax pazoenen-
Hbvle yHKyuu, counsel 6 cyoe, pecuOHAIbHO MAPKUPOBAHHBLLL attorney), 8bl00p eOuHUlybl Onpede-
JIeMCsL UHCMUMYYUOHATLHOU POTIbIO, A He NOUCKOM (020 Jice CO8AY.

[Tomera cTpoutcst 1o eqMHOMY (POpMATy: THIT HHCTUTYIIMOHAIBLHOTO PACXOXKICHHS U KPATKOE
TOSICHEHHE, YKa3bIBAIOIEE, HA YeM UMEHHO PAcXOJATCS TEPMHH H €Tr0 NMEePEeBOIHON SKBHBAJICHT.
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Takas cTpykTypa OTIMYaeT MHCTHTYIIMOHAIBHYIO TOMETY OT OOBIYHOTO DHIMKIONEIMYECKOTO
KOMMEHTapHUs: OHA HE NPOCTO 100aBISET CBEJICHUS, a YKa3bIBAeT I10JIb30BATEIN0, B KAKOM OTHO-
IICHUH TIEPEBOJHON HKBUBAJICHT TepecTaeT ObITh HaJiexHbIM. Ha npakTrke momera (axynbraTus-
Ha U MaclTadupyema: B CIy4yae €CId HET BO3MOKHOCTH TOJTHOTO HAIIMCAHUS, OHA CBOPAUMBACTCS
710 KPaTKOro MapKepa THIAa PACXOXKICHHS, B Pa3BEPHYTOM BHIE — /10 TIOJTHOLEHHOTO HWHCTUTYIIH-
OHAJBHOTO KOMMEHTApHS, TaK YTO MEPEBOAYMK UITH JIEKCUKOTpad BHIOMPAET €e 00beM MO MECTY,
HE JKePTBYS HM TOYHOCTBIO, HU CTUIIEM. J[1isl citydast CTpyKTypbl TEPMUHOTIONS TOMETA IPUHUMAET
(opMy OTCBHIIIKU KO BCEMY PSIIy: CTaThsl «aIBOKAT» CHaOkaeTcs yka3aHUEeM Ha TO, YTO aHIJIUHCKO-
MY STy COOTBETCTBUIA (solicitor, barrister, counsel u np.) orBedaet nuddepeHmanus HHCTUTYTA,
OTCYTCTBYIOLIAsl B PYCCKOM.

5.2. Orpanuyenus uccjie0BaHUSs

[IpennoxenHast THHONOTHS HOCHUT IpPEIBAPUTENbHBIA XapakTep, M €€ TPaHHLbl CIeayeT
0003HAYHUTH TPSIMO.

Bo-nepBbIX, BBIOOpKa U3 YETBIPEX CIIy4acB ABISETCS WILIIOCTPATUBHOMN, a HE pEIIPE3eHTaTHB-
Hoil. OHa moyoOpaHa Tak, 4TOOBI KaXIbli CIydail TEMOHCTPUPOBAI OT/ACIbHBIA YPOBEHb aCUM-
METpHH, a He YTOObl CTATUCTHYECKH OXBATUTh KOPIyC IOpuandYecKoil TepmuHonoruu. [loatomy
NPEI0KEHHAs LIKala ONUCHIBAET BbI/ICJICHHBIE YPOBHHU, HO HE TIPETEH/IYET Ha HCUEPIIbIBAIOLILYIO
HOJIHOTY: MEKy 0003HAUEHHBIMU YPOBHSMU BO3MOXHBI IPOMEKYTOUHbIE (HAIIPUMED, PACXOXK-
JIeHUe B MPOIeCCyabHOM (hopMe peanu3alui HHCTUTYTa WM B 00beMe MOHATHUS), a caMa IIKaja
OCTaeTCs OTKPBITON ISl yTOYHEHHS U TTOTOTHEHUS.

Bo-BTOpBIX, UCCIIEA0BAaHUE OTPAHUYECHO AHITIO-PYCCKOW mapou. Borpoc o Tom, siBisercs Jin
IpalyupOBAHHOCTb MHCTHTYLIMOHAIBHON aCUMMETPUM YHHUBEPCAIbHBIM CBOWCTBOM MEXbS3bl-
KOBOTO COOTBETCTBUS WM cHelupUIHa s JaHHOM Mapbl MPaBOBBIX cUCTEM, TpedyeT mpoBep-
K{ Ha MHOM Marepuase — B YaCTHOCTH, Ha JPYTHX Mapax, HE CBS3aHHBIX MPOTHBONOCTABICHUEM
common law 1 poMaHO-repMaHCKON TpaAULHUK. 32 paMKaMH paOOThl OCTAETCS U CONOCTABICHHE
C MHBIMU apeaiaMy BHYTPH 0011ero 1paBa (aBCTPAIUHCKUM, KAHAICKUM), [71€ TEPMUHOJIOT U] FOpH-
auyeckoi mpodeccun Takke auddepeHnnpoBaHa, a paBHO CpaBHEHUE aHTIMNCKOTO injunction
¢ (yHKIMOHAIBHO OMM3KUMH CPEACTBAMH (DPAHITy3CKOTO M HEMELKOTO MpaBa.

B-TpeTbux, KOpIycHasi COCTaBIAIONIAs BBIIOIHAECT BEPUPULUPYIOLIYIO, @ HE CAMOCTOSTENb-
Hyto (yHKkiuio. [IpuBieyeHHbIE YACTOTHBIE M KOJUIOKALMOHHBIC JTAHHBIE TOATBEPXKIAIOT Kaue-
CTBEHHBIC HAOMIONIEHNs, HO HE 00pasyloT CTaTUCTHYECKON Mozaenu; kpome Toro, BNC oTpaxaer
OpurtaHckoe caoBoynoTpednenne koHna XX Beka, 4to 00bsAcHseT mpeobnaganue 10peopMEeHHBIX
eMuHUI (Stipendiary magistrate) v TpeOyeT 0CTOPOKHOCTH MPH MEPEHOCE BHIBOIOB HA COBPEMEH-
Hoe coctosiHue. [IpuBnedyenne crenuaniu3upoBaHHbIX IOPUANUECKUX KOPITYCOB M CONOCTABIEHHE
C JaHHBIMHE HalmoHanpHOTO KOPITyca pyCcCKOTo SA3bIKa COCTABISIOT OTACNBHYIO 33/1a4y.

B-4eTBepThIX, aHANIN3 HOCUT KaueCTBEHHBIH XapakTep U BHIIOIHEH OJHUM HCCIIeI0BaTENEM;
OTHECEHHUE KaXKI0TO0 ClIyyas K TOMY WM HHOMY YPOBHIO aCUMMETPHU OITMPACTCS HA SKCHIEPTHYIO
MHTEPIPETALMIO CIIOBAPHBIX, HOPMATUBHBIX U KOPITYCHBIX MCTOUHUKOB. MeXKoaepHas poBepka
pasmetku (inter-coder agreement) B HACTOSIIEM HCCIEIOBAaHUHM HE MPOBOJMIACH M COCTABISET
HampaBlIeHNe JanbHeiel paboTsl o BeprHUKALUN PETI0KEHHOH IIKAJIbI.
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6. 3AKVIFOYEHUE

YeThIpe pacCMOTPEHHBIX CiTydasi 00HAPYKUBAIOT 0COObIN TUIT MEXbA3BIKOBOTO PACXOMKICHUS
B IOpHIMYECKOM TEPMUHOJOTHH, KOTOPBIA Mbl ONpeseNsieM Kak MHCTHTYLHMOHAIbHYIO acUMMe-
Tputo. Ee HocuTeneM BBICTYNIAET HE OT/ENIbHBINA TEPMUH U HE €T0 JEHOTAT, & COOTBETCTBUE MEXK-
Ty CTPOCHHEM TEPMHUHOJIOTUYECKOTO TIOJS U YCTPOHCTBOM MPABOBOTO MHCTHUTYTA. Pacxoxaenue
MEK/1y aHIIMHACKOU U PYCCKON FOPUMYECKON TEPMUHOIOTHEN OKa3bIBAETCS MPSAMBIM CIIEICTBUEM
PACXOXKIEHHS CTOSIIIMX 3@ HEll MHCTUTYTOB common law ¥ poMaHO-IrepMaHCKOI TpaJuiiiy.

W3 yeThlpex pacCMOTPEHHBIX CIydacB HauOoJee MOKa3aTelIbHbIM NPECTABIAETCS, HA HAll
B3IUIsAJ, TIEPBBIA — COOTBETCTBUE magistrate N «MHPOBOTO CyabW». VIMEHHO OH IydIle BCEro
oOHa)KaeT MPUPOLY MHCTUTYIIMOHAIBLHONW aCUMMETPHHU: BHEIITHE 3/IeCh BCE COBIAMAET — OMHA-
KOBasi MOJACYHOCTb, CXOHBIH KPYT /e, YCTOWUMBBINA CIOBAPHBIM SKBUBAJIEHT, — U MEPEBOAUMK
HE UMEET BUAUMBIX OCHOBAaHUI YCOMHHTBCS B €T0 HAJEKHOCTH. MexIy TeM 3a 3TUM (hopMalib-
HO O€3yNpedyHbIM COOTBETCTBHEM CKPBIBAIOTCS (HUTYpPHI PA3NIUYHOW MPUPOABI: B OJTHOM CIIy-
Yae — CybS-BOJIOHTEP 0€3 IOPUANYECKOr0 00pa30BaHusl, MPECTABUTENb MECTHOTO COOOIIECTRA,
B IpyTOM — NpodeccuoHaIbHbIi IOPUCT ¢ BBICIIMM 00pa3oBaHueM U ctaxeM. KoHTpacT Tem pa-
3UTENIBHEE, YTO OH HE JIEKUT Ha IMOBEPXHOCTH U HE YNIABIMBAETCSA HU CIOBAPEM, HU MPOBEPKOU
no (GyHKIMK; OOHAPYKHUTH €0 MOKHO, JIMIIH OOPATHBIINCH K YCTPONCTBY CaMOTO MHCTUTYTA.
OTOT cily4ai, O CYIIECTBY, M TOKa3bIBAET, TIOYEMY COBMAJCHHE (PYHKIMH CO3/aeT Haubosee
OMACHYIO0 PA3HOBUAHOCTD MEPEBOUECKON MILTIO3UH — TY, KOTOPYIO TPYJHEE BCETO PACIO3HATD.

I'maBHbIA TEOPETUYECKUI PE3YABTAT COCTOUT B TOM, YTO MHCTUTYLMOHAJIbHAS aCUMMETPUS
HE OIHOPOJIHA, a IpajyupoBaHa. YeTblpe pacCMOTPEHHBIX Clydas 00pa3yloT IIKajy, Ha KOTOpOH
PacXOXK/ICHUE MOCIEN0BaTENbHO YIIyOIseTCs: OT cTaryca OTIENbHOr0 TepMHUHa (magistrate) de-
pEe3 OCHOBaHKE KaTeropuaibHoi kinaccuduxauu (felony / misdemeanour) v npupoxy MpaBoBOTO
cpencTsa (injunction) K CTPOEHHIO LENIOT0 TEPMUHOIOTMYECKOTO MOJIS (PYCCKUM «aJBOKAT» MPO-
THB aHIJIMICKOTO Psijia HANMEHOBaHUH FoprcTa). OOIINM IS BCEX YETHIPEX YPOBHEH OKa3bIBACTCS
TO, YTO (YHKIMS TEPMUHA U €0 MEPEBOHOTO COOTBETCTBUS COBMANACT, & HHCTUTYIIMOHATIbHAS
CTPYKTYpa 32 HUMHU — HET; MECTO 3TOTO HECOBMA/ICHUS U 33/1a€T YPOBEHb aCUMMETPHHU.

ITepcniexkTrBa MCCIEN0BaHUS CBA3aHA C IPOBEPKOM M PACIIMPEHUEM MPEATOKEHHOMN IIKAIIbL.
Bo-miepBbIX, BEIIETI€HHBIE YPOBHA ACHMMETPUH MOTYT OBITH BEpUBHUIIMPOBAHBI HA HTHOM MaTepH-
ane — Ha JIPyruX Mapax MpaBOBBIX CUCTEM, HE OTPAHUYEHHBIX MPOTHBOMOCTABICHUEM COMMON
law u poccuiickoro mpasa, 4TO TMO3BOJIUT YCTAHOBUTH, SBISAETCS JIM TPajallusl YHUBEPCAIbHBIM
CBOMCTBOM MEKBSI3bIKOBOH IOPHANYECKOM TEPMUHOJIOTHU WM CreNU(UYHA JUIS JAHHOM Mapbl.
Bo-BTOpBIX, pe3ynsraTsl MPUMEHUMBI K BYS3BIYHON IOPUIMUYECKOH JIEKCUKOorpadum: cioBapHas
CTaThsl, JAOMOJHEHHAS KPATKOW MHCTUTYLIMOHAIBHOW MOMETON O MECTE TEPMHHA B €0 IPaBOBOM
CHUCTEME, Nepe/iaBaa Obl He TOMBKO (DYHKIHIO TEPMHUHA, HO U YPOBEHb €TI0 PACXOXKJICHUS C Mepe-
BOJIHBIM COOTBETCTBHEM. TeM CaMbIM MPEATIOKEHHBIN MOIXO/] BBIXOIUT 32 ITPEIEIIbl OITMCAHUS OT-
JEBHBIX TEPMUHOIOTHIECKHIX CIyYaeB U HAMEUYaeT HAPABICHUE KaK YIS TEOPHHU IOPUIITIECKOTO
nepeBoyia, TaK I JISKCUKOTpadhuueckoil MPaKTHKH.

Kongpnuxkm unmepecos
ABTOD 3asB1s€T 00 OTCYTCTBHU KOH(IUKTA HHTEPECOB.
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TERMINOLOGICAL FIELD STRUCTURE AS A REFLECTION
OF LEGAL INSTITUTIONS IN ENGLISH-RUSSIAN
LEGAL TERMINOLOGY
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(Voronezh, Russian Federation)
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Abstract: Institutional asymmetry of legal terms is not uniform but graduated: the divergence
between a term and its translation equivalent is located at different levels, from the status of an
individual unit to the structure of an entire terminological field. The present study aims to demon-
strate that the structure of a terminological field reproduces the structure of the legal institution
it serves, determining the level at which the translation equivalent ceases to be reliable. Drawing
on four illustrative cases arranged by an increasing degree of divergence — from the status of an
institution (magistrate) through categorical classification (felony / misdemeanour) and the type
of legal remedy (injunction) to the structure of the field (the English series of names for a legal
practitioner against the single Russian advokat) — the article identifies a scale on which the func-
tion of a term and its equivalent may coincide, creating an illusion of equivalence, while the ac-
tual divergence lies in the institutional structure. The analysis combines dictionary, statutory, and
corpus data (the British National Corpus) with authentic court judgments. Corpus data are used
to independently verify dictionary and statutory observations by establishing absolute frequencies
and building collocation profiles for the core terms. Based on the analysis, a typology of four lev-
els of asymmetry is constructed. The practical value of the results is twofold: for translation, they
indicate when a functional equivalent suffices and when an institutional note is required; for bilin-
gual lexicography, they justify an institutional label marking the level of a term’s divergence from
its equivalent. The proposed approach shifts the description from merely stating cross-systemic
differences towards explaining their mechanism. Institutional asymmetry is thus described as an
ordered, graduated phenomenon, offering the notion of correspondence between terminological
fields and legal institutions as an effective tool for comparative terminology studies beyond the
examined language pair.

Keywords: institutional asymmetry, legal terminology, legal translation, terminological field,
functional equivalence, legal institution, corpus linguistics.
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